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Ihika Tivadar.
Azon derék hazánk

fiai egyikét mutatjuk be 
ma olvasóinknak, kiket 
bár sorsuk idegen föld
re , más világrészbe 
vezetett, a messze tá
volban sem feledkez
tek meg egy percig is 
hazájukról, s legnehe
zebb küzdelmeik közt 
sem szűntek meg annak 
javáért munkálni. A 
szilárd akarat, k itartás 
s vállalkozási szellem 
nemes cél utáni tö rek
véssel párosulva, mily 
szép eredm ényeket ké
pes fö lm utatni: arra 
gazdag bizonyságot 
nyújt Duka Tivadar ta 
nulságteljes élete, me
lyet érdekesnek tartunk 
részletesen leirni.

A Duka család a leg
rég eb b ek  közé ta r to 
zik honunkban, s való
színűleg a III. Béla k i-  
rálylyal Görögország
ból bejött D u k a s 
családnak valamelyik 
tagjától ered ; mely le
szárm aztatást habár 
okmáoyilag bebizonyí
tani nem sikerül is, 
annyi azonban kitűnik, 
hogy a XIII. században 
D u k a F ü l ö p  birtok
adományozást nyert, 
miről az eredeti okirat 
a család levéltárában 
még ma is létezik. A 
család egyik ága D u -  
k a  h á z á n  (Zemplén-

Ditka T ivad ar.

m egyében), a másik 
D u k a f a l v á n  (Sá
rosmegyében), melynek 
ma is birtokában van, 
te lepedett le. 1 408  — 
1481 . évben az Üsz 
család, 1 4 5 3 - 1 5 5 0 .  
évben pedig a Kálnássy 
család oklevéltárában 
többször előfordulnak 
e család tagjainak ne
vei, részint mint osztá
lyos nemesek, részint 
mint megyei tisztvise
lők. 1 4 9 2 -b en  D u k a  
G y ö r g y  Sárosmegye 
alispána volt.

D u k a  T i v a d a r  
1825  junius 22 -én  Sá
rosmegyében Dukafal
ván született, hol atyja 
földbirtokos vo lt; ta 
nulm ányait 1 8 3 4 — 
1843 . évig az eperjesi 
p ro testáns, s a sáro s
pataki ref. collegium - 
ban kitűnő sikerrel 
végezé, miként a Ros- 
koványi és Roth Jo- 
hanna-féle jutalom dijak 
E perjesen általa tö r
tén telnyerése tanúsítja.

Tanodái pályája be- 
végeztével 1845 . évig 
az eperjesi kerületi táb
lánál joggyakornokos- 
kodott, midőn P estre  
jö tt, s K a r l o v s z k y  
Z s i g m o n d n á l  a 
joggyakorlatot befejez
vén, a vizsgát kitűnő 
sikerrel ekkor letette, s 
1846-ban  ügyvédi ok
levelet nyert, de még 
ugyanazon év végén
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T rangusz kapitány barátja tá rsaságában B écsbe, s 
onnan G raefenbergbe utazott.

Az 1 8 4 8 -  s 4 9 -d ik i idők vihara őt is m agá
val sodorta, s ide s tova hányta vetette .

Az 1 8 4 9 -d ik  évi zavarok lecsillapultával 
Duka Tivadar roncso lt egészsége helyreállítása vé
gett ism ét a g raefenberg i fürdőbe sie te tt, hol 1850 . 
február haváig m aradt.

Tán e vadregényes táj is nagy befolyással 
volt a még akkor oly ifjú hazánkfia le lkű idére . Duka 
keblében m erész eszm e fogam zoft m e g ; tekin
te té t nem az im ádott hon, hanem az előtte egészen 
ism eretlen külföld felé irányzá, s hosszas szenvedés 
és bujdosás után D rezdába utazott, hol széplelkü 
honleányunk, s akkor a szász királyné udvari hölgye, 
U kerm ann-Lo'Presti bárónő pártfogását kinyerte, 
ki az ottani francia követnek ajánlotta, s Parisig  
u tazását e lősegítette.

P arisban g ró f Teleki László Duka ügyét azon
nal felkarolta, s ő t L am oriciére m iniszter pártfogá
sába ajánlotta. Duka. ki m ár ekkor jövője fe le tt h a 
tározott, m inthogy a francia nyelvnek birtokában 
volt, az orvosi pályát választotta, azt a párisi egye
tem en óhajtá végezni, s a nevezett m inisztertől az 
egyetem  dékánjához ajánlva u ta s it ta to tt; azonban 
a párisi egyetem  akkori dékánja O r f i l a ,  Duka 
T ivadart csak azon föltét alatt igéré az orvosnöven
dékek sorába igtatni, ha a cs. k ir. ausztriai követ
től e rre  nézve engedélyt s ajánló levelet m utat fel, 
mi azon időben oly sok nehézségge l s idővesztéssel 
já rt, hogy Duka elő tt csaknem  kivihetlennek látszott.

E te rve  s rem énye tehá t végkép m eghiúsult, 
de Duka le lkében uj rem ény s te rv  fogam zott meg ; 
ő az orvosi pályát m egkezdeni s bevégezni szilár
dul eltökélvén magában, ezt A ngolországban szán
déko zo ttv ég reh a jtan i,— de hogyan, minden kellék s 
eszköz nélkül, a d rágaság  e hazájában ?

E küzdelm ek s válság napjaiban egyszer vé
le tlenül K o r p u n a y v a l  találkozott, ki az am e
rikai szabad államok ezredesének  vallotta magát, s 
ki. midőn Duka so rsá t elpanaszlá neki, azon ajánla
to t tévé  : hogy m enjen vele Philadelphiába, s vé
gezze ott az orvosi pályát, m ialatt házánál lehet, s 
majd egykor idővel a kö ltséget m eg térítheti neki.

Duka ezen biztos jövő t Ígérő javasla t rem é
nyében elhagyta Parist, s T ü rr barátja tá rsaságában 
Southam ptonba (A ngolországba) utazott, s onnan 
együtt m entek Londonba, hol M a y e r  hazánkfiával 
ta lálkozott, ki az ottani m agyar comité pénztárnoka 
volt, s ki Dukának 15  font ste rlin g  útikö ltséget 
eszközölt ki. m elylyel P h iladelphiáig  utazhasson.

A zalatt a fennebb nevezett maecenas (K or- 
ponay) súlyosan m e gbe tegede tt s hat hétig  feküdt, 
s miként állitá, minden pénzéből kifogyott.

A szigorú körülm ények közt levő K orponayt 
m egszánta Duka, az ú tikö ltségü l kapott 15 fonton 
felül összes ék szere it eladván, összesen 23  font 
ste rlin g e t adott n ek i. hogy kis fiával együtt 
P hiladelphiáha u ta zh asso n ; így Dukának össze
sen 10  shillingé maradt. B arátjától Korponaytól 
érzékenyen búcsúzott el. ki szerencsésen el is u ta
zott azon ígé rette l, hogy a 23  fo lto t m ihamarább 
m egküldi Dukának, hogy az rögtön A merikába utaz
hasson, s az orvosi pályát m egkezdhesse. Azonban 
Korponay, (hogy m iért, nem tudhatni ?!) ta rtozását 
nem küldte meg.

D ukára nézve ez nagy csapás volt, de épen 
ez ado tt más irány t jövőjének, s nyugot helyett 
keletre  vezérlé  lép te it a gondviselés. Összes pén
zétől, minden szükséges eszközeitől m egfosztva. Lon
donban maradni kényszerült, hol nappalát éjjelé t az 
angolnyelv tanulására fordítván, abban oly gyors ha
ladást te tt, hogy m ár 1 8 5 0 . évi october hóban a 
londoni „M echanics In s tilu tio if-b an  a ném et nyelv 
köztanárává lön kinevezve, s az angol nyelvnek is 
birtokában lévén, még azon évben a londoni ,.St. 
G eorges C olleges-ben az orvosi pályát m egkezdte, s 
1 8 5 3  végén ugyanott be is fejezte azt, orvostudori 
ok levelet nyert, s ugyanazon évben angollá n a tu r i-  
záltatott.

M egem lítésre méltó, hogy négy évi tanfolyama 
a la tt a collegium tanári kara különös részvé te t s sz í
vességet tanúsított iránta, m ert nem csak hogy tan
dijakat el nem fogadtak tőle, ső t még miután m eg
tudták, hogy élte fentartása mily küzdelm ébe kerül, 
anyagilag is segélyezni akarták, mit azonban szeré 
nyen v isszautasított.

Midőn m ár okleveles orvossá lön, egyik ta

nára édesatyjával, S i r  G e o r g e  P o l l o c k - k a l ,  
ki ezelőtt Bengalában (K eletindiában) tábornok volt, 
ism erkedett meg, ki neki azon ajánlatot té v é : 
nem vo lna-e  kedve az indiai angol hadseregnél 
orvosi állom ást vállalni?

Ez ajánlat Ínyére volt vállalkozó szellem ének, 
s csakham ar lé tévé a katonai vizsgákat, s már 1853 . 
évi decem ber 8 -án  elhagyta Londont, s P árisba 
utazott, hol a karácsonyi ünnepet s az ú jévet ked
ves b a rá tjáv a l, g róf Schm idegg K álm ánnal, ki 
küzdelem teljes négy évi pályáján át önzéstelen b a - 
rá tk in t segélvezé, tö ltötte el. s 185 4 . jan. 5-én 
gyorskocsira ülvén, M arseillebe ment. honnan jan. 
9-én „V ectis" angol gőzössel Máltába é rk e z e tt: 
itt ism ét jan. 1 4 -é n  „R ipon“ gőzösre kelve át. jan. 
21-én Egyiptom ban az a lexandriai kikötőbe szállt 
ki, honnan ism ét gőzösön a canalis és Níluson Kai
róba érkeze tt. Innen a nagy hom ok-sivatagon át 16 
óráig  ta rtó  útja Suezig, öszvérek által húzott ta rgon
cán, nem a legkényelm esebb volt.

Sueztől a V erestengeren  át az arábiai öböl
nél fekvő Adenig ..Bentinek" gőzösön hat napig, 
onnan ism ét Ceylon szigetig  10, innen M adra- 
szig  4  napig tartó utazása volt, mig végre  február 
14  én C alcuttába érkeze tt meg. S igy Marseilleből 
Calcuttába 4 2  nap alatt ért.

C alcuttában három héti pihenési időt nyert, 
midőn kitűzött állomása helyére, a Burmával hatá
ros T ipperába (mely a Ganga folyam deltájában 
fekszik) vezényeltetett. E vidék aiantas fekvésénél 
fogva igen egészségtelen.

Duka Tipperában kórházat ép ítte te tt, minek 
jutalm ául e vidék reá nézve veszélyes levegőjét a 
Ganga jobb partján fekvő M onghyr-ral fölcserélnie 
m egengedték, hová áttevé lakását, s hol rendes á llo 
mási helye volt az utóbbi időkig.

1 8 6 3  évi augustus hó b an . roncsolt egész
ségi állapota helyreállítása végett, tengeri utazást 
le tt, s a malaji tengerszoroson át S ingapore felé 
vette ú tjá t s e bájos helyen nehány hétig  időzött, 
hol a folytonos tengeri szelek fuvalma üd itőleg 
hatott rá. V isszafelé, a Burma tengerpartja i alatt 
hét napi utazás után C alcuttában szállott ki, s o tt 
maradt. V égre hazájától 15  évi távoliét után, a hon
vágy izgalmai következtében s roncsolt egészségi 
állapota helyreállítása végett az angol kormánytól 
Európába utazásra engedélyt kért. s 1 8 6 3  novemb. 
3-dikán indu lhato tt el. Útját Ceylanon, Adenen, 
a V erestengeren, a Suezi szoroson s Egyiptom on 
át tévé, de A lexandriában oly veszélyesen beteg 
le tt, hogy éle téhez kevés rem ény m aradt.

Duka, sajá t vallomása szerint, é lte  m egm ara
dását O g i l v i e ,  angol orvos barátjának köszöni, 
ki őt A lexandriában saját házánál nejével együtt 
példás le lk iism eretességgel s a leggyöngédebben 
ápolta, mig végre szerencsésen  fellábadt.

S ikeres felüdülése után Málta felé folytatta 
ú tját, hol m ár akkor szere te tt neje hat éves kedves 
fiacskájával együtt epedve várta, s hol a viszont
látás öröm ei kiállott fáradalm ait s szenvedéseit dú
san kárpótolták. — Duka Londonban mint orvosnö
vendék a bájos T a v l o r  A n n á v a l ,  egy angol 
főpap leányával m egism erkedett, s eljegyezte őt, ki 
orvosfivére tá rsaságában 1 8 5 5 . évben Calcuttába 
u ta zo tt; s ugyanazon év decem ber havában egybe 
is keltek o t t ;  1856-ban  a nyom asztólag ható indiai 
légm érsék let m iatt haza küldé nejét, midőn egy 16 
hónapos leánykája a V erestengeren  elhalt, kinek 
te tem eit az egyiptom i A lexandria tem etőjébe taka
rítók el.

Máltából kedves övéi tá rsaságában Siciliába 
evezett. Onnan Nápolyt, Rómát, majd ism ét L i- 
vorno. Pisa, Milano, Verona s V elence városo
kat látogatá m e g , mig végre  B écsén át Pestre  
érkeze tt, hol f. évi május 6 -á n  a budapesti kir. o r
vosegylet rendkívüli gyű lésében  a K eletindiában 
10 év alatt szerzett tapasztalatait röviden előadá, 
különösen lefesté az ottani földet s éghajlatot, vá
zoló az egyes évszakokat s ezeknek sajátságos 
kórjeleit. (L. „O rvosi Hetilap" 1 8 6 4 . évi 20. 
szám át.) B eszéde a szám osán látogatott gyűlés ál
ta l nagy te tszéssel fogadtatott, s Duka az egy let 
levelező tagjává nevez te te tt ki.

Május 9-én ism ét a m agyar tud. akadém iában 
„A gangai delta földleirati s éghajlati viszonyai" 
cimű székfoglaló beszédjét ta rtá , mely szintén nagy 
le lkesedéssel fogadtatott.

Duka T ivadar m agyarhonbani m egjelenése 
rég i b a rá ta i, ism erősei s honfitársainak valódi 
öröm ünnep volt, kiknek ölelő karjaiból azonban 
csakham ar kifejté magát, hogy keble legszentebb 
sugallatának e leget téve, még életben levő 70  éves 
atyjának, idősb D u k a  F e r e n c n e k  lá togatására, 
Zem plén-m egyébe, P e le jté re  siessen . Édesanyját, 
a nem eslelkű S z e g h y  J o h a n n á t  nem lelte 
többé életben, m ert az egy év előtt elhalt.

Rövid honléte után testvéröcscsével F erencce l 
v isszatért P e stre , s junius 1 8 -án  Angolhonba u ta
zott, hol ez év végéig fog időzni, s 1 8 6 5  elején 
ism ét visszatér K eletindiába s állandó lakhelye 
Calcuttában leend.

Duka T ivadar anyai nyelvén kívül a latin, né
met. szláv, francia, angol, h indostáni, olasz, arabs 
és persa  nyelveket érti s beszéli, s a Calcuttában 
székelő ázsiai tudóstársaság  (Asiatic society.) m á
sodik m agyar, valam int a m agyar tud . akadém ia, s 
a budapesti kir. o rv o s-eg y le t lev. tagja.

Családja s barátai körében szelíd és igen 
n y á ja s ; tapasztalatai s ism ereteiben oly gazdag, 
hogy azokat élőszóval alig győzné előadni, m iért is 
szám ára a gondviseléstől hosszú é le te t kérünk, hogy 
mindazt, a m it m esszeterjedő utazásaiban s a távol 
keleten lá tott és észlelt, tolla alá vegye, hogy honi 
irodalm unkat gazdagíthassa vele, mit eddigi, hazája 
irán t tanúsíto tt tevékenysége rem élnünk enged, 
miként azt egy más világrész szélén is fényesen 
bebizonyító, midőn nemzeti múzeumunk szám ára a 
legbecsesb  te rm észetrajz i s ethnograph ikus tárgyak 
gyűjtem ényét küldözgette .

Potemhin Ödön.

L a in a r t i ii e li o i .

(Páris, 1852.)

Engedd hogy koszorúdhoz,
Mit szaggat a világ,
Egy zöld lombot tegyek,
Mert hull már némely ág.
Szabad hont énekeltél 
Oly hűn, oly melegen:
¡szabadság dalnoka!
Neved hadd zengenem.

Midőn hárfád először 
Megzendült a síkon,
Ünnep volt a hazában :
Úgy ünnepelt a hon! —
Hugó Victor, Béranger 
Tapsoltak a hegyen :
Dicsőség dalnoka,
Neved hadd zengenem!

Majd lányod eltemetted 
A távol partokon,
Hol boltot kék egével 
Rá nem borit a hon;
Azóta több babért nyersz :
A sír oly meztelen 1 
Oh gyásznak dalnoka!
Neved hadd zengenem.

Midőn a vészharang szólt,
Mit rémes hallani,
Mig rejteket keres más:
Kiléptél, hazafi.
Kitárt mellel golyóknak,
Szóltál oly ékesen:
Frankhon nagy dalnoka,
Neved hadd zengenem !

Midőn napod, — minap volt —
E szép nap elborult,
Elhagytak a barátok 
Mint szép arád a m últ:
Nem törte lelkedet meg 
A koldus botja, — nem!
Oh második Homér,
Neved hadd zengenem.

Midőn omlott az oltár,
Egy szent kő sem maradt,
Az ég nem halla zengni 
Földön csak madarat.
Isten nevét te zengted 
Oly bátran melegen:
Istennek dalnoka 1 
Neved hadd zengenem 1

H ia d o r .
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S z e p e s v á r  a 1 j  a.
(Képpel.)

( M .  É .  K .) Szepesváralja a kiváltságos sze
pesi városok egyike. Ezen szabad királyi városok 
mindegyike külön-külön és ism ét együttvéve önálló 
közigazgatási és törvénykezési hatóságot képezett.

Zsigmond király a 24  szepesi város szövet
ség é t felbontotta, midőn ezek közöl a 13  várost 
Lublóval, Gnezdával és Podolinnal együtt a mi pén
zünk szerin t 7 4 0 .0 0 0  forintért adta 1 4 1 2 -b en  
Ulászló lengyel királynak zálogba.

A mig Magyar- s L engyelország békében élt 
egym ással, addig a szepesi városok önmaguk kor
mányozták m agukat, de nem sokára harcias idők kö
vetkeztek be. Midőn Ulászló M agyarország k irá 
lyává választatott s bejött az országba, K ésm árkon 
nagy fénynyel fogadtatott. M egkoronáztatása előtt 
okiratban hagyta meg, hogy az országnak az elzá
logosított városokat vissza fogja adni, s m egko ro - 
názlatása után kinyilatkoztatta azoknak, hogy ism ét 
választhatnak maguknak közös grófot, s hogy ézen- 
túl kerületüknek fővárosa Késmárk lesz.

Késm árk s a többi el nem zálogosított sze 
pesi város 1465-|aen a Zápolyák birtokába jutott, s 
midőn I. János király I. F erdinand elől L engyelor
szágba kényszerült menekülni, akkor a szepesség i 
városokat Laszky Jerom osnak ajándékozta, bár a 
városok nagyobb része Ferdinánd birtokában ma
radt, ki 1531 -ben  Thurzó E leket Szepes várm egye 
örökös főispánjává nevezte ki. J g y  ju to ttak  Zápolya 
szepesség i birtokai a Tburzók kezére . Midőn a 
Thurzók fiága 16 3 6  bán kihalt, III. F erdinand S ze
pes várm egyét Csáky Is tvánnak ajándékozta.

A szepességi városok folytonosan összeköt
te tésben VQltak ném etországi rokonaikkal, s ez az 
oka. hogy a reformatió köztük nagyon gyorsan te r
je d t el. Papjaik, kik 1 2 4 8 . óta külön szövetséget 
képeztek, m ár 154 5 -b en  m indannyian az uj vallásra 
té rtek , s miután Thurzó gróf, palocsai H orváth báró, 
G örgey, Máriássy s más tekintélycsb urak is a re- 
formátióhoz csatlakoztak, a király s az esztergom i 
é rsek  helybenhagyta a szepességi papok benyújtott 
bitvallását.

Az elzálogosított szepességi városok v issza
váltására többször tö rtén tek  k ísérle tek , s midőn 
B áthory István lengyel király halála után egy p árt 
Miksa főherceget hívta meg a lengyel trónra , a ma
gyar hadak m egszállották 1 5 8 7 -b e n  a szepesség i 
városokat, s a lublói várat is elfoglalták. Miksa 
azonban nem sokára m egveretett s foglyul ese tt, s 
hogy kiszabadulhasson, kénytelen volt igényeiről le 
mondani, s a szepesség i városokat is visszaadni.

A magyar o rszággyűlések gyakran tanács
koztak a szepesség i városok visszaváltása fölött, s 
e m iatt többször folyt már alku. 1 6 8 1 -b e n  Szé
chenyi György kalocsai é rsek  saját pénzén ajánl
kozott az ország részére  e városokat visszaváltani, 
Ígérete te ljes ítésé t azonban a politikai viszonyok 
nem engedték meg. A szepesség i városok végre 
1 7 7 3 -b a n  Mária Therézia a la tt csatoltattak vissza 
az országhoz.

A szepesség i városok egykoron nem csak b á
nyászat és földm iveléssel. de ipar és kereskedéssel 
is foglalkoztak s igen vagyonosak voltak. Most 
azonban , kivált a Poprád vidéke la k ó i, igen 
szegények.

V á in b é r i  A r  in i n.
(Képpel.)

K özelebb irtuk volt, hogy Vám béri Ármin 
hazánkba közép-ázsiai u tjáb ó l, az európai által 
150 0 . óta nem lá to tt és nem ism erte te tt B ukhara s 
Khivábúl, nem rég  v isszaérkezett. Vámbéri barátunk 
azóta m ár el is utazott Londonba, s igy közlünk 
csak kitartása , s vállalkozó szellem e irán ti bám ula
tunk s róla való em lékezésünk m aradt.

Az oly ifjoncok, kik a képesség  legm agasabb 
fokának tartják, ha valaki százszor e lcsépelt mesét 
novella-alakba b ir ö ltöztetni, vagy az oly korlátolt 
fejű ,,lángeszek." kik büszkék arra, a m it nem tu d 
nak : rendesen  nagyon szeretnek  élcelgctni azon 
tudom ányokra, miknek lényegét eszükkel föl nem 
érik , s hogv az elvontabb tárgyú tudom ányoknak 
nincsen a legnagyobb közönsége, az nagyon te rm é

szetes, m ert azok m egértése  s élvezhetésére  egy 
részt hajlamból e red t külön tanulmányok, más részt 
pedig több rendbeli előism eret, s több idő, nyu
godtság s eszm élkedés szükséges, mint az általános 
ism ere tte rjesz tő , vagy szépirodalm i cikkek olva
sására.

De a nagy közönség azért még is kegyelet
te l v iseltetik  tudósai irán t, m ert meg van róla győ 
ződve, hogy azok m űködésének végeredm énye ő rá 
fog visszahatni, s e kegyeletének szem beszökő je 
lé t adá, midőn filléreit a hazai tudom ányosság áldo- 
zalollárára rakta le.

Ezen sokszor kigúnyolt tudósaink egyikét 
m utatjuk itt be közelebbről az olvasónak.

Vámbéri neve eredetileg  W am berger, s csal
lóközi születés. Vámbéri 1 8 5 2 — 5 3 -b an  a pesti r. 
kath. gymnásium ba já rt, hol a m agyar nyelv és iro 
dalom tö rténetét az irodalom nak annyi hasznos ta 
got nevelt H orváth C yrilltől hallgatta, azonban az 
iskolai zsinórm érték szerin t „rósz diák“ v o lt, 
m e rt hajlamai már akkor is a nyelvek tanulására s 
a nyelvészeti nyomozások felé vonzották, s igy nem 
csoda, ha az egélytan, a köbm érések és hasonlókra 
nem nagy gondot fo rd íto tt.

Elvégezvén iskolai tanu lm ánya it, s magán 
szorgalom utján az európai m űveltebb nyelveket is 
megtanulván, ellent nem állhatott vágyainak, s hogy 
a keleti nyelveket eredeti forrásukból m en thesse, 
Törökországba utazott.

S tam bulba érkezve lá tta, hogy roppan t e lszi
geteltségében , anyagi támasz hiányában csak egy 
útja m aradt céljai e lé résé re , s e z : ha fölvéteti ma
gát a felsőbb müzülman iskolákba, hol az izlam jö 
vendőbeli papjai az alkórán m agyarázatán s a szent 
könyvek ism eretén kívül különösen a keleti nyel
vekben oktattatnak ; de hogy ezen müzülman th e o - 
logiai in tézetekbe fölvegyék, neki is müzülmanná 
kellett lennie, s ekkor kapta R e s i d  e n g e r u s z i  
(a magyar) nevet, s később az e f f e n d i  (úr) címet.

Törökországban folyt éle térő l csak annyit 
közölhetek, hogy tanulm ányait végezve, egyházi hi
vatalfélébe ju to tt, s az a l-kórán  felolvasója le tt, k é
sőbb pedig R esid  pasa s külügym iniszter magán t i t 
kárává te tte, mely idő alatt nem csak a „P esti Napló" 
s a „Lloydban.“  de több elsőrangú európai politikai 
lapba is levelezett. Majd meg az „Uj m agyar m ú
zeum ." aztán az „E rdély i m uzeum“  s több más 
tudom ányos folyóirat hozott V ám béritől történelm i 
s nyelvészeti dolgozatokat, mik a tudom ányos kö
zönség előtt kiváló figyelm et gerjesztettek .

Nem szándékunk számos munkájának te ljes 
tá rg y ren d é t adni, azért ezek közül csak a követ
kezőket soroljuk e l ő : 1. „A buska,“ csagatáj. török 
szógyűjtem ény, tö rök kéziratból fordítva. 2. „A tö 
rök történelm i irodalom ról." 3. „E rede ti török szó- 
lásmód mutatványa.“  4 . „M uhakem et-ü l-lugeteju ." 
csagatáj törökből közölve. 5 . „B úcsúszó az akadé
miához." 6. „E gy csaga tá j- tö rök  m ese ."  7. „A 
„Szózat" tö rökül."

H osszú szünetelés után az akadém ia ism ét 
m egtartván választó és közgyűlését, Vámbéri Á r
mint a nyelvészeti osztály tagjául választá meg, mire 
ő 186 1 . nyarán elhagyva slam buii állandó lakását, 
székfoglaló é rtek ezésé t m egtartani feljött P estre , s 
itteni rövid tartózkodási idejét arra  használta, hogy 
Ázsia belsejébe régóta te rvezett ú tjá t végre  foga
natosítsa, mivel az ott még m eglehetősen vad tö r
zsek elég tisztán m egtarto tt nyelveit szándékozott 
elsajátítani, s ezen ism eretei folytán m agyar nyelv- 
nyomozási m unkálatait tovább folytatni.

Vámbérinek ezen te rvé t az akadém ia nem csak 
h elyeslyéssel fogadta, de pénzalapjához m ért u ta 
zási segélylyel is ellátta.

Derék régészeinknek, K ubinyi és Ipolyi A r-  
noldnak Stam bulból való v isszatérte  után kevéssel, 
186 2 . őszén Vámbéri elindult K eletre, azonban csak 
T eherán ig , P ers ia  fővárosáig m ehetett, m iután to 
vább utazásának a H eráttal k iü tö tt háború gátat ve
te tt. Ezen veszteglési időt K öves-A rábiába s a P er- 
siával határos tartom ányokba in tézett kirándulások
kal tö ltötte, m indenütt szorgalm as m éhként g y ü jt- 
vén az adatokat. V égre azonban fo iró  vágyai mégis 
te ljesü llek , s megkezdé páratlan útjá t, m elynek rö 
vid le írását lásd „Az O rszág T ük re"  ez idei 13-dik 
szám ában „E gy hazánkfia a khinai ta tárok  közt“ 
cim alatt. Vámbérinek az akadém ia alelnökéhez. b. 
Eötvös Józsefhez in tézett sajátkezű je len tése  nyomán.

K épünk eredetije  V ámbéri, ta tá r m olláhjá-

val (kiről a  lapok annyit beszéltek, s ki je len leg  az 
akadémia költségén Budenz József akadém ikusnál 
van) utazásából való v isszatértekor T eheránban ké
szült, az angol követség  m egrendeléséből. Az álló 
alak a ta tárt, s a guggoló V ám bérit állítja elénk. 
Ily helyzetben, kezében az olvasóval, k ite ríte tt kis 
szőnyegén a felcsapott nagy kóránnal kelle tt hóna
pokon át naponként ötször elénekelnie a törökök 
im ádságait, mig gondolatai m essze Európában, vagy 
még m esszibb te rvein  kalandoztak.

V ám béri v isszaérkez tekor mindenfelé a le g 
nagyobb előzékenységgel fogadtatott a követségek  
s konzulok által. A p ersa  sah udvari tisztjévé ne
vezte ki s érdem renddel díszíte tte  föl, valamint a 
tö rök zultán is. A persa  sahnál te tt lá togatása le 
írását lapunknak Ígérte.

Vámbéri forró óhajtása, hogy nagyérdekes- 
ségü utazása le írásának legalább egy részé t tehesse 
m agyar nyelven közzé, de hogy ez m egtörténjék, 
m ostoha viszonyaink közt arra kevés rem ényünk 
van, valamint arra is, hogy pesti egyetemünkön, 
hol a keleti nyelvek tanszéke évek óta, R epiczky 
halála óta ü res . azt elnyerhesse, m ert V ámbéri a 
c ivilizált E urópában azt semmi esetre  sem hajlandó 
tenni, a mire Törökországban a vak sö tétség  kény
s z e rb e n  rá, t. i. hogy vallását a célért m egváltoz
tassa , — Londonban m ost munkáinak angol és fran
cia nyelven való közrebocsátta tása  m ellett működik.

Vámbéri egyén iségére  nézve még tán é rd e 
kes lesz az olvasó elő tt azon m egjegyzésem , hogy 
az, ki ezen iszonyatos nehézségekkel já ró  u ta t m eg
te tte , egyik lábára sánta s különben a középnél ala
csonyabb te rm etű. Midőn három  év elő tt lá ttam  őt, 
a m integy 33  éves férfi koponyáját dús hajzat, állát 
sű rű  szakái b o r í to t ta ; most koponyája m ár kopasz, 
s nyaka s arca  csupa forradás, azon sebek tő l, m i
ket a forró nap ége te tt rajta.

K ülönben V ám béri Ármin nagy kom olyságot, 
igen sok szenvedést és nélkülözést és idő t igénylő 
tanulm ányai dacára szellem e élénkségét, vidám sá
gá t s szive gyöngédségét m egőrizte. V ámbéri tudó
sok közt tudós, barátai körében gyerm ekdeden 
őszinte, s női társaságban  látva őt. senki sem  hinné, 
hogy éveken át a müzülmán dervisek és papokon 
kívül egyedül a p o rlepe tt foliánsok és tö rök  kéz
iratok voltak társai.

S z o k o l y  V ik to r .

Pozsony és vára.
(Képpel.)

(M . É .  K . )  A város nyugati részén, a Duna 
tükre  fölött 2 70  lábnyi m agasságban m erednek  a 
királyi vár rom jai. Hogy m ikor s ki ép íte tte  le g e t-  
sőbben e v á ra t?  nem tudhatni, azonban úgy látszik, 
hogy magánál a városnál elébb keletkezett.

1599 -ben  ’az o rszág  rendjei kérelm ére R u
dolf császár Pálffi Miklóst ruházta föl a v á rk ap i- 
tárívsággal, s III. F erd inand  e m éltóságot az örökös 
főispánsággal s a várhoz tartozó 17  helység jö v e 
delm ével együtt m indenkorra e család legidősb 
tagjának adom ányozta.

1 6 3 5 - 1 6 4 6 - b a n  az akkor már majdnem 
csupa rom má vált vár az országos alapból ú jra föl- 
ép itte te tt s m egnagyobbittatott. A lakja ekkor nagy 
négyszög le tt, m indegyik sarkán tornyokkal. A vár 
legalsóbb részeiben  töm löcök s pincék valának s a 
földszinten az éléskam rák s a fegyvertárak, kü lön- 
ódon harci készülékekkel. Az em elelek a királyi 
család s annak k ísé re te  szám ára voltak szánva. A 
nyugat felé fekvő to ronyban őrizték a koronát s a 
többi országos k incseket 1 7 8 4 - ig .

A várnak a város felé forduló részét 1 7 6 0 -  
ban je len tékenyen  m egnagyobbították s ragyogóan 
fölszerelték . Az építkezés 1 .3 0 0 .0 0 0  fiba kerü lt, s 
a vár környékét rem ek d iszkért ékesíte tte . Ekkor 
ta rtózkodott e várban Mária K risztina főhercegnő és 
férje A lbert, szász-teseni herceg . Azonban 1 7 8 4 -tő l 
kezdve hanyatlani kezdett s 1 8 0 2 -b en  m ár kaszár
nyává alakittatott. 1 8 1 1 -b e n  a tűz m artaléka le tt. s 
ez idő óta m indig jobban omladozó rom , m elynek ma 
már csak óriási kopasz falai s csonka to rnyai m e - 
redeznek égfelé. H ajdani d iszkertjének  ma már 
nyomai sem  látszanak.

A vár alatt te rü l e l a képünkön is e lő lüntetett 
halpiac, a városnak egyik legélénkebb pontja.



Feltámadás.
Ha elalszik a kis gyermek,
Édes anyja lágy ölébe:
Az igazi szép halálnak 
Legkedvesebb, legszebb képe.
Mint jön az est, úgy elfárad;
De mielőtt elaludnék:
Ártatlan szent imádsággal, 
Angyalokhoz küldi lelkét.

S nem kérdi, hogy felébred-e? 
Felébred az első dalra,
Mit reggel az angyaloknál 
Édesebben dalol anyja.
Lelkem is igy száll az égbe,
Ha elalszom, ha meghalok . . .
Mit kérdeném: felköltnek-e 
Dalukkal majd az angyalok ?

Csepeli Sándor.

Jermolai és a molnáráé.
(Rajz Tourgenefftöl.)

__ Este felé mentem Jermolaival, a vadász-
szal, szalonkalesbe. Ámde nem minden olvasóm is
m erheti a szalonkalest. Hallják tehát, uraim.

Naplem ente előtt egy óranegyeddel, tavasz
kor. puskával és kutya nélkül az em ber az erdőbe 
megy. Az erdőszélen egy helyet választ magának, 
körülnéz, megvizsgálja gyutacsait, s társával néma 
pillantásokat v á l t . . .  A negyedóra ¿ tö lt ,  a nap le
szállt, de az erdő még mind világos, a levegő tiszta 
és átlátszó. A madarak csevegő csicsergést hallat
nak. A gyenge fű vidám sm aragdzöldje fény lik . . .  
Az em ber vár. Az erdő sűrűjében mind sötétebb 
lesz. Az estifény bíbora lassan elsiklik a fák gyöke 
és ága fölött, mind folebb-fölebb hág, s a legalsó, 
még csaknem csupasz ágakról a mozdulatlanul 
szunnyadozó fatetóig megy . . .  most már a te tő  is 
sö tétségbe borult. Az ég piros szine viola színné 
változik. Az erdei illat erősebb lesz, langy lehelle t

lebeg körül___ Szellő emelkedik itt közel, de elhal
mielőtt hozzánk érkeznék.

A madarak elalusznak, nem egyszerre mind, 
— nemök szerint. A pintyőke elnémul, csakham ar 
követi a poszéta, s utánuk a sármánykó. Az erdő 
mind sö tétebb-sötétebb. A fák nagy, sötét töm eggé 
folynak össze. A sötétkék egen félénken rezegnek 
elő az első cs illag o k .. .  Minden madár alszik. Csak 
a veresbegy és harkály csicsereg fel itt olt nagy 
álmosan . . .  Most ezek is elhallgatnak. Még egyszer 
megzendűl felettünk az ökörszem tiszta hangja, s az
erdőben távol panaszosan kiált fel a s e re g é ly ----
Most dalol legelőször a fülemile. A szív vágyteljes 
várakozástól d obog___ és hirtelen . . . .

De csak a vadász fog m egérteni. Most a nagy 
csend közepeit sajátságos csiszergés hangzik és hall 
az em ber egyforma, gyors szárnyütéseket, — s az 
erdei szalonka méltóságosan lehajtott csőrrel, sűrű 
nyírfák közül úszva repül puskánk elébe.

Ez tehát az úgynevezett „szalonkalesbeállás.“

S z e p e s v á r a l j a .
(L. szövegét a 219-dik oldalon.)

így mentem Jermolaival szalonkát lesni. De 
bocsánatukkal uraim, Jermolaival kell először önö
ket megism ertetnem.

Képzeljenek negyvenötéves, nagy, sovány 
fickót hosszú keskeny orral, szűk homlokkal, szürke 
szemekkel, bozontos hajjal és vastag, gúnyos kife— 
jezésü ajkakkal. T élben-nyárban német szabású, 
sárga nankin-kaputban já r. mely övvel van keresz
tülkötve. továbbá bugyogót visel és sapká t, mely
nek fülboritója van, s melyet valami tönkrejutőtt 
földbirtokos, mámoros órájában ajándékozott neki. 
Tüszőjéhez két tarisznyát szokott akasztan i: egyet 
elől, mely művészileg két részre volt osztva, pus
kapor és srétnek, másikat hátul, a vadnak. A töl

té st neki saját, mint látszik, kim erithetlen sipkája 
szolgáltatja. A pénzből, mit vadászatából kap. köny- 
nven vehetett volna töltéstokot és tarisznyát, de ő 
ily vásárlásra soha még nem is gondol és puskáját 
most is csakúgy tölti mint eddig, s bámulni lehet, 
hogy bár a sré le t és port egybe vegyíti s úgy lövi 
ki, még sem lelt soha semmi baja.

Egycsövű, kovás puskája volt. melynek go
nosz tulajdonságai közé tartozott, hogy keményen 
visszarugott, miért is Jermolai jobb arca szünetlen 
dagadtabb volt. mint a bal. Egy kutyát is tartott, 
W eletka nevű csudálatos teremtményt. Jermolai so
hasem adott ennek enni semmit. „Mire tápláljam én

a kuvaszt?“ ez volt szokott reflexiója. „A kutya 
különben is okos álla t: kap ő enni magának."

És valóban, bár W eletka rendkívüli sovány
sága minden közönyösen elhaladó figyelmét magára 
vonta, éldegélt és pedig sokáig. És dacára boldog
talan helyzetének soha el nem szökött, s urának 
semmivel sem adta tudtára, hogy szeretne megválni 
tőle. Csupán egyszer, ifjúi éveiben maradt el vagy 
két napig, a szerelem től elragadtatva, ámde e bo
londságból csakham ar eszére tért. Weletka feltűnő 
sajátsága volt minden világi dolog iránti közönyös
sége ; ha a szó nem kutyáról lenne, a ,.blasirtság"ot 
választottam volna. Szokás szerint ültében tompa 
farkát maga alá kanyaritotla, savanyu képet vágott.
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időnkint feltekintett és sohasem kacagott. (Ism ere
tes a kutyák azon tulajdonsága, hogy mihelyt akar
nak, tudnak barátságosan kacagni.) Határtalan ocs- 
mány volt, s az előtte elmenő tunya udvari cse léd 
ség  sohasem szalasztotta el az alkalmat külsője fe
lől gonosz tréfákat ejteni. De mindé csúfságot, sőt 
az ütlegeket is W eletka csudálatos h idegvérüség - 
gel tű r te .

K ülönös m ulatságot szerzett a szakácsnak, 
ki tüstén t félbe hagyta munkáját s kiabálva és ká
romkodva futott utána, ha bizonyos em beri gyenge
ségből. éhes o rrát a barátságosan-m eleg és jó illatú 
konyha félignyitott ajtóján bedugta. V adászatkor 
rendkívüli szaglása által tűnt ki. De ha tö rténetesen 
egy nyulat m e gcsíphe te tt, m egette ő legutolsó 
csontjáig és valódi élvezettel, valahol egy zöld bo
kor hűs árnya alatt, tisztes távolban Jerm olaitól, ki 
m indenism ere tes és ism eretlen szójárással káromolta.

Jermolai szomszédaim egyikének, egy régi 
módú földbirtokosnak volt jobbágya. A rég i módú 
földbirtokosok nem öröm est esznek szalonkát, s a 
tollas háziállatokhoz hűk maradnak. Csak rendkívüli 
esetekben, szü le tés - és névnapokon vagy tisz tu ji- 
tásokon határozza el magát az ősi földbirtokos sza
kácsa a hosszú orrú  madár készítésére, s ha tűzbe 
jő. mi tulajdona az orosznak, ha ő maga sem tudja 
mit lesz, akkor oly csudálatos m ártásokat talál fel 
belőlük, hogy a vendégek nagy része kíváncsiság
gal és figyelemmel vizsgálja ugyan az elébe te tt 
delinquenst, azonban el nem szánja magát inegkós- 
tolására. Jermolainak m egvo lt parancsolva, hogy az 
urasági konyha számára havonként két pár nyírfaj
dot és fogolymadarat szolgáltasson, egyébiránt pe
dig meg volt engedve neki, éljen a mint s a miből 
akar. Mint munkára teljesen képtelen em bert e l
eresztették a „sem miházit", mint nálunk Őreiben 
hívják. Puskaport és sré te t, magától érte tik  — nem 
adtak ki neki, abból indulva ki. hogy ő sem táplálja 
kutyáját.

Jerm olai m erőben különös szabású em ber 
v o l t : gondtalan mint egy madár, m eglehetős be
szédes. szórakozott, és esetlen kinézéséből Ítélve, 
szenvedélyes pálinkaivó; egy helyen nem ü lt so 
káig, já rtában lábával csorszogott és ingott ide-oda. 
és csorszogva, ingadozva, elég ha huszonnégy óra 
alatt tizenhat w erstnyire tudott haladni. Kitűnt 
m esterséges kalandjai á l ta l : m ocsárban hált, vagy 
fákon, házfedelek vagy híd ala tt; nem ritkán ült be
zárva a padlón, pincében és csűrben, odahagyva 
puskáját, kutyáját s legszükségesebb  ruházatját, 
tem érdek hatalmas ü tést kiállott és egy idő múlva 
öltözetével, puskájával s kutyájával té rt haza. V i
dám em bernek nem lehetett nevezni, jó llehet majd 
mindig meglehetős jó szeszélye volt, m indenekfe- 
le tt hóbortos fickónak tartották. Jermolai jó isme
rőssel öröm est fecsege tt, különösen poharazás 
közbe, de sokáig azt sem szerette, rendesen felkelt 
s tovább állott.

—  De hová az ördögbe akarsz menni ? künn 
csúnya sö tét van.

— A Tschapliginába.
—  Mit akarsz te  tiz w erstnyi távolban, a 

Tschapliginában ?
— Meghálni Soffronnál, a parasztnál.
— Maradj itt éjszakára.
— Nem, már az azt nem teszem.
S igy barangolt Jermolai W eletkájával sötét 

é jje l árkon-bokron keresztül. Soffron gazda pedig 
bizonyosan nem egyszer beeresztelle , hanem a vé
gén aztán hátát kékre verte, gondolván magában ; 
hagyj békét a becsületes em bernek !

De azért Jermolaival senki sem m érkőzhetett, 
ha tavaszszal jeges vízben kellett halászn i, rákot 
fogni puszta kézzel, m egszagoln i a vadat, meg
csalni a fülemilét „erdei ördögsíppal" és „kukuk- 
csellel" fiirjet elcsábitani, ölyvet c é lo zn i. . .  Csak 
egyet nem tu d o t t: kutyát ta n ítan i; ahoz nem volt 
türelm e.

Volt felesége is, kit egy héten egyszer láto
gato tt meg. Nyomorult k idő lt-bedőlt kunvhócská- 
ban lakott, isten tudja, hogy s mint éldegélt, előtte 
való nap sohase tudta, le sz -e  mit ennie regge lre  s 
különben is szomorú sorsa volt. Jermolai e bútlan 
és jó  kedélyű em ber, keményen és gorombán bánt 
vele. otthon komor zsarnokká változott, s szegény 
felesége minden lehetőt elkövetett, hogy kielégítse, 
reszketett tekintete plőtt. utolsó kopékján pálinkát 
vett szám ára, szolgálatkészen takargatta be, ha mint

egy király hosszan el nyújtózkodott, és aztán vité
zül elaludt. Nem ritkán volt magamnak is alkalmam 
a roszlelküség és vadság je le it észrevenni rajta, nem 
te tszett nekem arckifejezése, mikor lelőtt mada
ra t ta rto tt foga közt. De Jerm olai egy napnál tovább 
nem maradt otthon, hanem elbarangolt ismét m ás
hová „jermolkájában" (sipka,) a mint ötszáz w erst
nyire nevezték, s a hogy néha ő is nevezte magát.

A legutolsó inas is fe lsőséget érzett e kóbor 
felett, s talán ez volt épen az oka, hogy irányába 
jóakarattal viseltettek. A parasztok kezdetben nagy 
örömmel üldözték és fogták el, mint egy nyulat a 
mezőn, de aztán isten nevében futni engedték, s ha 
közelebbről m egism erték a hóbortost, sem mit sem 
csináltak többé belőle, sőt kenyeret adtak neki, s 
beszédbe ered tek  vele.

Ez em bert fogadtam volt tehát szolgálatomba 
a vadászatra és az Iszta partján nagy nyirfaerdőbe 
mentem vele szalonkalesbe.

Sok orosz folyamnak, mint a Volgának is, 
egyik partja bérces, a másik sima, egyenes rét, ilyen 
az Isztáé is. E kis folyam rendkívül szeszélyesen 
hajlik, mint egy k ig y ó ; egy fél w erstnyire nem 
foly egyenesen, bár néhány helyen m eredek domb 
te tő rő l tiz w erstnyi té r t  is láthat az ember, a mely 
gátokkal, tavakkal, malmokkal, trágyakertekkel s 
lúdcsoportokkal van környezve Az Iszta nyüzsög a 
haltól, különösen a potykától (m eleg napokon a bok
rok alá csúszó parasztok kézzel fogdossák). Apró 
sejttyukok sivitva repülnek, a kavicsos, hideg és 
tiszta haboktól csikóit part hosszában, a tó közepén 
vadrucák merülnek fel és néznek körül gondosan, 
az árnyékban, öblökben és kiálló sziklákon gém ek 
á llanak ........

Egy óra hosszat állottunk a szalonkalesben; 
lőttünk két pár erdei szalonkát, s szerencsénket 
napfelkölte előtt szándékoztuk újból m egkísérteni, 
(szalonkalesre az em ber regge l is állhat.) s e sze
rin t elhatároztuk, a legközelebb eső malomban hálni 
meg. E lhagytuk az erdőt, s a dombon lefelé mentünk.

A folyam sötétkék haboknak rohant, az é ji
nedvességgel m egtelt levegő nehezebb le tt. Kopog
tunk a kapun. A kutyák az udvaron ugatni kezdtek.

—  Ki az?  hangzott egy vékony, álmos hang.
— Vadász. Adj szállást az éjjelre.
Semmi felelet.
— Megfizetünk.
—  Bemegyek, megmondom a g azd á m n a k ...  

C o! k a m a sz o k ...  Enne meg a zsigora!
Hallottuk, hogy a szolga a szobába m ent; 

majd ism ét a kapuhoz jö tt.
— Nem lehet, mondá, gazdám nem engedi.
—  Mért nem ?
— F é l ; ti vadászok vagytok — sem nekem, 

sem neked nem lenne jó  felgyújtani a m a lm ot. . .  
Nálatok van ahozvaló eszköz.

— Ne legyetek oly ostobák.
— E gyszer már a múlt években felgyűlt a 

malom : valami barom kereskedők szállottak meg itt 
éjjel, s isten tudja hogy’ felgyújtották.

— De mit tegyünk barátom, csak nem tölt
hetjük künn az egész éjét.

— Az a ti dolgotok.
Elm ent, hallottuk elhangzani nehéz lépteit. 

Jerm olai v irágeső t eresz te tt utána jókívánságokból.
— Jerünk  a faluba, mondá végre sóhajtva,
A faluig körülbelül két w erstnyi u t volt.
— Háljunk itt a szabad ég alatt, mondám — 

az éj meleg. A molnár jó pénzért fög kiküldeniszalm át.
Jerm olai ellenvetés nélkül b e je g y e z e tt . Új

ból zörgetni kezdtünk.
— De hát mit akarnak, szólt újból a szolga, 

meg volt már mondva, hogy nem lehet.
Mondtuk mit akarunk. Elment, gazdájától ta 

nácsot kérni, s ennek k íséretében té rt vissza. A 
kapucska csiszorgott. és a molnár, magasnövésü. 
kövér pofáju, bikanyaku és kerek, nagyhasú ember, 
megjelent. B e je g y e z e t t  szándékomba.

Száz lépésre  a malomtól volt egy kicsi, min
den oldalról nyílt fészer. Odahozták a szalmát és 
szénát, a szolga közel a folyamhoz felállította a 
theafőző edényt, leguggolt, s a szenet buzgón fú j ta .. .  
Ez megviláglott, s ifjú arcára  sütött. A m olnár a 
házba szaladt, hogy felköltse feleségét, és végtére 
kért, háljak szobájában, de én kinyilvánítottam , 
hogy a szabad ég alatt akarok maradni.

(Vége következik.)

II a z á ii K iu u 11j ú b ó 1.
V II.

K é t le v é l  a  s z u l t á n i  o k m á n y o k  g y ű j t e 
m én y éb ő l-

(Vámbéri Ármin fordítása szerint.)
Stam bul magán és közkönyvtáraiban sok gond

dal és bám ulatos szorgalom mal készült okm ány- 
gyűjtemény létezik — irja Vámbéry az erdélyi mu- 
zeum egylethez kü ldö tt értekezésében. E történelm i 
kincsek csak azon korszakban jöhettek lé tre, midőn 
a magas porta még egész Európának ellensúlyt ve
te tt, és levéltára titkainak közzétételéből eredhető 
befolyásoktól nem igen t a r to t t ; akkor kettős ezélt 
értek el a do logga l:

1 -  ször. az okmányok (Munsiat), m elyeket a 
páratlan nehézségű török irály virágainak tek in t
hetni, a k ia tib - (hivatalnok) pályára iparkodóknak 
gyakorlati iskola gyanánt szolgáltak.

2 -  szor. A porta m integy dicsekedett azzal, 
hogy ha m egm utathatta népének, mily alázatosság
gal szoktak írni egy persa sah, egy francia király, 
sőt egy római császár is, és mily parancsoló kife
jezésekkel válaszolt ő nekik.

Egy ily gyűjteményből közöljük Vámbéri 
fordítása szerint a következő két levelet.

Bethlen Gábor királynak a fővezérhez in
tézett levele.

I .

B o l d o g s á g o s ,  N a g y s á g o s ,  K e g y e l m e s ,  
V e z i r  ő M é l t ó s á g a !

Az ég áldja meg m éltóságodat hosszú élette l, 
hogy szerencsecsillaga nőttön nöjjön. Az ezelőtt kül
dö tt levelemben az idevaló viszonyokról volt sze ren 
csém szólhatni, egészséges jóllétünkről is Írtam, a 
m iért fölösleges dolog, ism étlésökkel most újra 
fejfájást okozni. —  Most csak azt bátorkodom em
lítésbe hozni, hogy az a nem es ferman, mely M ur- 
teza pasának a békealkudozások újra m egkezdését 
parancsolja, velem közöltete tt, és már hozzá is fog
tunk együtt azon dolognak a padisah hatalmának és 
becsületének megfelelő elintézéséhez. E leinte sokféle 
akadályokra akadtunk, m ert tessék  elhinni, hogy 
ez a ném et ellenség oly seregből állott, a milyent a
7 — 8 évi háború alatt az ellenfélnél nem igen ta 
lálunk. K ardforgatásra képes 50 — 60 ezer katonája. 
30  ezer jó l gyakorolt puskása, ezenkívül 20  ezer 
lovasa, néhány ezer m agyar-horvá t katonája és  30 
darab nagy ágyúja volt. Mindennek te ljes hitelt 
adni méltóztassék. — Hadi te rve  a nagyur Hatvan. 
P est, Szolnok és Szeged szandsákjaira, a Duna- és 
T iszapartokra és az ezen vidéken levő laktanyákra 
és várakra c é lz o tt; tavaszra m ég nagyobb dolgokat 
akartak végezni, tán végeztek is volna, ha én és 
Murteza pasa csak egy órát is m ulasztottunk volna 
egyesülésünkkel. Már afféléi ne is tessék kételkedni, 
hogy tenkre  ne tették volna első nap az oszmanli 
sereget, a második vagy harm adik nap az enyimet, 
m ert különvált táborral szem be könnyebb a győze
lem. Szóval, azt senki se  regélje  többé, hogy a né
met császár se reg e  valami barátságos céllal je lent 
volna meg a nagyúri birodalom ban ; ki ezt meri 
állitni, az saját hitének és padisahjának nyilt e l
lensége.

A nagyúri sereg  még a pesti té rségen  (Rákos) 
csendben táborozott, midőn a ném etek E sztergom 
hoz egy mértföldnyi távolságban leszállva, a padisah- 
nak környékbeli városai- és falvaiba rohanva mindent 
felgyújtottak, leromboltak és a lakosokat fogságba 
vitték. Mi még akkor jó  távol voltunk, de ezeknek 
berontásáról hallván éjjel nappal gyors utakon az 
iszlám sereg  seg ítségére  siettünk és Murteza pasa ő 
nagyságával egyesülve rögtön az ellenségre  indul
tunk. Az utunkban é r t ném etséget levagdalva nem 
sokára sáncokba té rtünk, és az ellenség táborát szo
rosan békeritve éhséggel, h ideggel és kard  élével 
annyira zaklattuk, hogy húsz ezre, talán felinél több 
elveszett. Ezt mind a fölséges padisah szerencse 
csillaga alatt vittük véghez, a nélkül, hogy a nagy
úri b irodalom ból: egy egyes tyúkot is vettünk 
vo lna ; az egész táborunkból, az iszlám seregből és 
az enyimből, sok ha csak száz em ber is e le se tt

Íme M éltóságod látja, m it növeltünk én és 
M urteza pasa egy év lefolyta -a la tt: mi a nagyúri 
k incstárból egy fillért sem költöttünk e l ; se  ja n i
csár, se kapukolu- (féle sereg.) sem  pénz, sem 
eleségünk nem lévén, csak a határvidéki se regge l
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te ttük e szolgálatot. Ennek dacára a stambuli urak 
érdem einket elism erni vonakodnak, és a békekötés 
módját hibáztatják. — Mi három hónapnyi határidőt 
szabtunk, mi alatt a biztosok mindkét részről egy 
helyre összejővén , a szerződési értekezlethez 
fogjanak.

P ersze m indeddig még nem egyezkedhettünk, 
ennek okát is részletesen megmondanám M éltósá
godnak csak hogy félek, nehogy a németnek vala- 
mikép tudtára esve, aztán követeléseit jobban fel
csavarja ; szóbeli üzenetet sem adhatok, m ert az 
em berem et csak nagy bajjal és sok kérés után bo
csátják Méltóságod elébe, s ha ez sikerülne is neki, 
az ott levő em berek előtt úgy sem szólhatna. — 
Legjobb, ha ezen ügyben biztos és hiteles tudósí
tásokat kívánna, hogy ha Murteza pasát gyors futá
rok által oda m éltóztatnék hívni Stam bulba. hogy 
saját szájával mondhatná el m éltóságodnak, a mit 
szem e lá tott és füle ha llo tt , m ért becsületem re 
mondom, a pasa m indenütt je len volt, ós te ljesen 
be van avatva az ügybe.

Ha szavaimnak hiszel, akkor arró l is bizo
nyossá teszlek hogy e titkos ügyben kívüle más 
nem igen já rha t e l ; a mostani távozásának káros 
következménye ném et részről nem le h e t; a szerző
désre  szabott határidő t szükség esetében 5 — 6 hó
napra m eghosszabbíthatjuk.

Irám Körmöcz Bányán, Rebiül evvl hónak 
2 5 -d ik  napján 1036 . (Dec. 5. 1626.)

II .

F e l e l e t ,  m e l y  E r d é l y  o r s z á g  k a r á c s a  
b e é r k e z t e k o r  í r a t o t t .

K risztusban hívők nagy hercegeinek legdicsőbbike, 
M essiást követők előkelőinek legválogatottabbja. 
ki az összes keresztyénség  ügyeit elintézi, a te 
kintet és uralom uszálya birtokosa, a fény és di
csőség indokjainak birója B e t h l e n  G á b o r  
erdélyi fejedelem és magyar k ir á ly ! (Hogy 
boldog kim euetelü le g y en !)

E magas császári névvonásom elérkeztekor 
tudjad, hogy a követségi utón az időszakok császár
jainak m enedékhelyül szolgáló küszöbömhöz küldött 
leveledet K eresztes Pál nevű em beredtől megkaptuk, 
V ezéreink és dicső nagyjaink által lefordittatva, an
nak tartalm ából valamint tebenned, úgy E rdé lyo r- 
szág lakosaiban is magas portám erántában táplált 
őszinte indulatotoknak és jóakaratu  szándéktoknak 
legfényesebb bizonyságát vettem. — Küldöd je len 
leg az 1 0 3 5 -d ik  évi tízezer aranyból álló adót, azon 
Ígérette l, hogy megfizetésében ezentúl is nagy pon
tossággal fogsz eljárni. Hogy az Ú risten áldjon meg 
te  derék fiam! Lám én is szép, nem es magavisele- 
tedben nagyúri egész bizalmamat helyeztem , és 
E rdélyországot ezt az őseimtől (fény áradjon em
lékezetükre) örökségben hátram aradt b i r t o k o 
m a t  a ném etnek zuzm arás szelétől megmentve 
biztos oltalmam alá vettem.

A nevezett 1 0 ,0 0 0  arany nagyúri k incstá
ram ba le te te te tt, szép szolgálatodat köszönettel el
ismerjük, őszinte hűséges iparkodásod nagyúri sze
memben kellő méltánylást ta lált, és határtalan ke
gyem je léü l egy egész diszöltönynyel m egajándé
koztalak. R eményiem, hogy illő tisz te le tte l fe lölt- 
vén. portám irán t E rdélyország oltalmában és vé
delm ében régóta tanúsíto tt őszinteségedet folytatva, 
főkép a 10 ezer arany évenkinti lefizet sében tán- 
torithatlan buzgóságot fogsz mutatni. —  A fönne
vezett követed egész ildomossággal megfelelt hiva
talának, a m iért sok tiszteletben és kitüntetésben 
részesülve nagyúri engedelemm el visszatért.

Azt is hallottuk, hogy Murteza pasával a bu
dai helytartóval, ezen még boldogult atyám idejé
ben elhiresült szolgámmal szép egyetértésben  ren 
dezve az országom javára szolgáló sok ügyeket, 
m ost egy üdvös béke lé trehozásához fogtatok. Az 
Ú risten áldjon meg, rajta csak derék fiam !! R e
ményiem. hogy te ljes íte tt szép szolgálatodért so k - 
nem ü tiszte le te t aratsz.

A kénes billegőm.
A m élyebb kedélyű em ber szereti néha, a 

világ zajától elvonulva, átengedni magát érzem é- 
nyeinek. Az ilyen legjobban teszi, ha vándorbotja 
után nyúlva, a bércek közé menekül, hol a te rm é
szet nagyszerű műhelye tárul föl e lő tte ; hol min
den lépten valami új, fenségesen költői látvány váltja 
föl a másikat. Ég felé. törő bércek, komor fenyve
sek, hatalmas lom berdők, óriás szik la-csoportu la- 
tok, közöttük elnyúló szűk völgy, mintha csak a kő
hegyek keble repedt volna meg. E szűk völgyben, 
hova a vándort ösvénye vezeti, jéghideg, átlátszóan 
tiszta havasi patak foly tova. A völgyet szemeink 
elől egy közel hegykanyarulat zárja el, s mi, kö
rültekintve, nem tudjuk, honnan jő. hova sie t a kis 
patak ? csak látjuk, hogy erdő-koszorúzo tt bércek 
által szűkre szabott medrében feltartóztathatlanul 
halad tova. darabig háboritlanul, csöndesen, mint
egy szenderegve, de kevés távolra már, a hegvol- 
dalokról alázuhanó kidűlt fák, s záporok állal leso
dort szirtdarabok lepvén el m edrének egy részét, 
küzdve és erőlködve, mindig szilajabban. Ily helyen 
aztán felveszi havasi je llem ét; hullámai haragosan 
rohanva neki az akadályoknak, tajtékzó hófehér ha
bot verve, törnek tova. Leküzdve a nehézségeket, 
mohó sietséggel szaladnak odá^b, mintha úgy fu t- 
tokban, test vél eiknek el akarnák regélni kiállott 
harcukat, s igyekeznének oda, hol a szeszélyes a l- 
kotásu ördögbordával szegélyzett part zöld té rré  
simulva, kedves nyugvóhelyül kínálkozik. Ott le 
csöndesülve. átlátszó, rengő tükörré olvadnak össze, 
b űv-tűkörré . mi felszínén a zöld fényűk rezgő képét 
tünteti föl, s azon, mint átlátszó fátyolon át, m edré
nek titkait tárja elénk, azt a vízi mohák és fénylő' 
kavicsokkal kirakott talajt, mi felett apró halacskák 
nyilgyorsan úszkálnak ide-oda. Alig pár lépésre 
ism ét megújul a régi küzdelem; egy alázuhant óriás 
fényű, elzárja folyamát, azon át nyakra-főre kell 
alázuhanniok az im ént csöndes hullámoknak, odább, 
szíriről szirtre ugorva, mélységbe rohanniok. Ek
ként megy ez untalan, s mégis végre belefáradunk 
a szép. változatos kép nézésébe. Valami hiányt ére- 
zünk. Mi lehet az ? a hozzánk közelebb álló élő lé
nyek hiánya. A patak felett s z i t a k ö t ő k  já tsza
doznak, a hullámok között fürge p i s z t r á n g o k  
siklanak tova. a parton növő ördögbordát egy-egy  
tövénél tovacsúszó kígyó ingatja meg. de mind e 
lények oly távol állanak tőlünk, oly idegenek, mi
kép bennünk maguk iránt érdeke t csak alig kelt
hetnek, sőt a term észetet nem ismerőben borzadályt 
keltve, még fokozzák az elhagyoltság szorongó é r 
zetét. Innen magyarázható ki, hogy még egy távoli 
deszkafürész egyhangú h e r s é g é s é  is kelleme
sen hat reánk, mivel hozzánk hasonló lények közel- 
lé tét sejtetve velünk, nyugtalólag hat kedélyünkre, 
a nélkül azonban, hogy elhagyatottságunk érzetét 
végkép eloszlatni képes lenne. Talán öntudatlanul, 
de mindig m egújul keblünkben a vágy, bárcsak fej
le ttebb élő lényeket látnánk. E vágyat én legalább 
mindig érzem, valahányszor havasok között magá
nosán barangolok, és a mint vagy egy m adár tűn 
fel előttem , felvidulok. A hegyi patakok m ellett 
örömmel üdvözlöm a v i z i - b u k á t  (Cinclus aqua- 
tic u s ; köznéven : vizi rigó), és a k é n e s  b i l i é -  
g é n y t  (motacilla vagy pallenura sulphurea). kivá- 
lólag ez utóbbit, és pedig nemcsak mint kecsteli 
állatot, hanem mivel ez a havasi patak legjellem
zőbb madara. Mint ilyent, érdem esnek tartom  ol
vasóim előtt bemutatni.

A billegények általán csinos, vidor, barátsá
gos kis madarak. Örömmel nézzük a szántó-vető 
ekéje után, a barázdán futó f e h é r  b i l i e g é n  y t .  
gyönyört okoz a nyirkos zöld rétekről felszálló szép 
s á r g a  b i l l e g é n y  látása, de mégis legkedve
sebb előttünk a k é n e s  b i l l e g é n y .  mit az is 
okozhat, hogy rendszerén t magános havasi patakok
nál találjuk, hol kétszeres örömmel üdvözlünk min
den élő lényt, s hol ő nem csak az élet jelzője, ha
nem egyszersm ind a vidor költészet képviselője.

Madarunk külsejének leírásával ham ar készen 
leszünk. <3 is. mint a havasi szárnyasok legnagyobb 
része, egyszerű  színeket kedvel. Fölül ham vas
szürke, alul kén -sá rga . Hosszú fekete farkának há
rom szélső tolla nagyrészint fehér. A hím torka 
tavaszszal fekete, m áskor fehéres. T erm ete kar
csúbb, farka hosszabb, mint a többi billegényeké. 
m iért is azoktól első te k in te tre  könnyen megkülön

böztethető. még a hozzá színezetre legközelebb álló 
s á r g a  b i l i  i g é n y t ő l  is ,  mivel ennek hála 
sárgás-zö ldbe játszik.

E gész N orvégiáig m indenütt található E uró
pában, de mindenütt csak a havasos helyeken. A 
közép-hegységben  igen gyéren mutatkozik, az alj
ban csakis vonuláskor lá thatni egve t-egye t nagy 
ritkán, és csak rövid ide ig , mintha csak eltévedve 
vetődnék oda.

Hozzánk kora tavaszszal jő. s novem berben 
dél felé költözik ; Európát azonban soha sem hagyja 
el. s enyhébb télen, mikor a hegyi patakok nem 
fagynak be, nem költözik el. Kizárólag havasi pa
takok m ellett tartózkodik, és azok partjait nem ö rö 
mest hagyja el. Ott szeret leginkább lenni, hol a 
viz legtisztább, átlátszóbb, s hol a partokat bokrok 
árnyalják be. Itt a patak folyását követve, naphosz- 
szant föl s alá röpkéd, birtokba vett te rü leté t éber 
figyelemmel őrizve fajabelieinek betolakodása ellen; 
ez okozza aztán, hogy csak elszórva találjuk páron - 
kint. Azonban, egyetlen pár billegény képes e le
venséget kölcsönözni a magános, néma tájnak, mert 
nyugtalan és rendkívül mozgékony lévén, mindenütt 
o tt leljük, a m erre tekintünk. Most a parton fut tova, 
s gyors futtában fürkésző tekintete észrevéteti vele 
a kövek s fák hasadékaiban, vagy a moha közt rejlő 
rovart. Pillanat alatt o tt van, s mintha aczélrugó 
vetné fel, dobja magát a légbe, a felröppenő le - 
gyecske után. A jövő percben csakis repü lés köz
ben hallatni szokott ,,czi, czl, czi, stip, stip“ szavát 
hangoztatva, szárnyal tova, s m ásodperc múlva ott 
látjuk a zúgó patak közepén, m egtörődő haboktól 
körültajtékzott. kiálló szirtdarabon üldögélni, fejével 
bólintgatva, farkát b illegetve; de hajh, már ott van 
megint a part közelében, egy sekélyesebb helyen 
gázolva a vízben, oly kényesen lépegetve, hogy tol
lazatát be ne szennyezze, mint fiatal leányka, ki ci
pőit igyekszik megóvni a beraocskositástól, s a mel
le tt annyi kecsesei mozdulataiban, m int egy bájos 
balle tt-táncosnő .

M adarunknak, a parton s a patak medrében, 
megvannak kedvenc h e ly e i; eg y -eg y  a viztől fé
nyesre mosott, kissé kiálló kődarab, vagy egy -egy  
ledűlt f a ; leg többször aztán e helyek körül sü rg ö 
lődik, s hacsak teheti, ezek közelében rakja fészkét is.

Már korán tavaszszal fölhevíti szivét a sze re 
lem. Ilyenkor aztán lehetőleg még izgékonyabb, iri
gyebb fajabeliei iránt, de egyszersmind kecstelíbb 
és egyszerű  dallama is zengzetesebb. Játszadozva 
üldözik ekkor egym ást, szép hullámosán röpkedve. 
A hím „züzli, cüi“-szerü , kellem es hangzású dal
iamba önti szerelm i vallom ását; szárnyait félig le
eresztve reszketteti, s farkát ékesen szétterjesztve, 
járkál szive választottja körül. Miután epedésev isz - 
hangra le lt. párjával egyesülten választja ki a helyet, 
hova hajlékukat építeni szándékoznak. A hely nem 
sokára meg van le lv e ; mindig közel a patakhoz, 
gyakran vagy egy parti üregben, faoduban vagy 
kövek között. Maga a fészek nem valami művészi 
készítmény, de mégis sokkal több gonddal van ösz- 
szeállttva, mint más billegény-fajoké ; alapját a fél
göm b-alakú kis építménynek gyökszárak, föld és 
moha vegyüléke képezi. A tojó-ágy szőr, ser te , toll 
és gyapjúval puhára van kibéllelve. A fészekben 
april elején 4  — 6 tojást lelünk. Tojásai hosszudad- 
gömbülyűek, néha egyik végükön hegyzettek. Alap
színük fehér, sá rg á s-sz ü rk e  pontozattal tarkázva, a 
pontozat némely tojásnál sűrűn je lentkezik, más pél
dánynál gyéren, némelyiken pedig egészen hiány
zik. R endszerént a nőstény egyedül költi ki to já
sait, de a fiókákat a két szüle közösen növeli föl. 
Fiókáikat annyira szeretik , hogy a nőstény néha to 
jásain  elfogatni engedi magát. Ha fészkűkhez köze
ledünk, egybe ott van mindkét ivar, és nyugtalanul 
felalá szállva, a légben röpkéd körül, aggályos „zi 
zérzi" kiáltását hallatva. Szárnyrakelt fiókáikat még 
egy ideig  etetik apró vizirovarok- s azok pondrói- 
val. egyszersm ind gondosan tanítva őket táplálékuk 
keresésére.

A kinőtt billegőm nek kevés ellensége van, 
mivel legelkeseredettebb  ellene, a k a r v a l y ,  ne
hezen férhet hozzá : annál több veszélynek vannak 
azonban kitéve tojásai és fiókái. Néha nagy esők 
magasra dagasztják a patakot, s a viz elönti a parti 
lyukakat, hova a fészkek épitvék, vagy a fergeteg 
által k itépett fák, alűzuhanlokban, leszakítják a p a r
tot ; leg több  kárt tesznek bennök azonban a k a -



223

k u k ,  a mely tojásaikat pusztítja el. a v a r j a k ,  a 
n y e s t  és g ö r é n y .  Békáikat kiszedvén.

A spanyolok a f e h é r  b i l l e g  é n y l  m o 
s ó n ő n e k  nevezik, a k é n e s t :  P é p i t á - n a k ,  
mi annyit je lent, mint bájos, kecsteli, és e névre 
méltó is, mivel egész valóján kellem, kecs ömlik el. 
E gyönyörű kis élénk madár valódi éke a havasi 
patakoknak, s egész lényében oly oda illő, mint a 
hatalmas saskeselyű a komoran fenyegető s z i l 
faiakhoz.

Ő a havasi patak növendéke, nem nevezhető 
édes gyerm ekének. Hogy ezt feltüntethessem , kelle 
e cikk elején a hegyek é l e t - e r é t  terjedelm eseb
ben leírnom, mivel a ki madarunkat kellőleg ismerni

akarja, annak a havasi patakot is ismernie kell. Az 
előtt, ki madarunkat csak egyszer is szemlélte a 
szabadban, fel kellett tűnnie a kettő közötti szoros 
viszonynak; a kénes billegény is örök mozgásban 
van, mint a patak ; naphosszant nem tud nyugod
tan vesztegelni, ha egy ledűlt fára, egy kődarabra 
röppen, ott sem tud csöndesen ülni, hanem k ecs- 
teljesen bólintgat fejével, billegeti fa rk á t; ha jár, 
mint az apró köveken átugráló, majd sebesen tova- 
sikló hullámok, szalad tova ; ha dalol, kihallszik 
dallamából a patak vidor csev eg ése ; ba repül, 
h u l l á m o s á n  fel s alá szállva szárnyal tova; 
szóval: ő mindent a kristá ly -tisz ta  havasi pataktól, 
— mitől megválni sem bir, — látszalik eltanulni, 
még repülésben is annak hullámos folyását utánozza,

annak é l ő k é p e ;  kecsteli, örök-vidor kis szárnyas 
erdei-nym pha, kit lehetlen, hogy a te rm észet m e- 
legkeblü barátja ne kedveljen.

G r .  L á z á r  K á lm á n .

A fürdők s az orvosok helyzete 
a rómaiaknál.

(Fekete Lajos : „A gyógyászat története“ cimü müvéből.)
A fürdők átalán véve az ókor minden népei

nél, de különösen a rómaiaknál voltak rendkívül 
nagy divatban, s használtattak sok betegségben.

V á m b é r i  Á r m i n  s  t a t á r  m o l á h j a .  
(L. szövegét a 219-dik oldalon.)

A görögöknél az ásványos fürdők Eskuláp- 
nak voltak szentelve, ezen istenség templomával, 
szobrával voltak e llá tva ; s különösen a h é v v i -  
z e k oly nagy tiszteletben részesültek , hogy azo
kat a nagy A ristote les is szenteknek nevezte. H ires 
fürdőhelyek voltak a görögöknél a l e r n e i  k ö 
r ö n é i ,  p e t r e i .  p e r g a m ó i  gyógyforrások.

A római nép még a görögöt is fölülmúlta für
dés dolgában, m ert Kr. születése táján A ugustus 
alatt, csak magában Rómában — ide nem szá
mítva a vagyonosabbak saját házuknál rendeze tt ma

gánfürdőit — 900  közfürdőhely lé tezett, a melyek 
közöl a nevezetesebbek egész 1600  fürdőmeden
cével voltak ellátva, melyekben 3 2 0 0  em ber egy 
időben fiirödhetelt. — Egy ily fürdőinlézet alkat
részeit tévé először is a külső oszlopzatos tornácon 
kívül egy té rés tágas vetkező szoba, melyet a p o -  
d y t e r i u m  vagy f r i g i d a r i u m n a k  nevez
te k ; innen a fürödő tágas köpenybe burkolva a 
langyos terem be, vagy t e p i d á r i u m b a  lépett, ott 
lassankint a meleghez szokván, aztán vagy meleg 
vizm ederbe ment — s o l i u m  c a l i d u i n  — ha

egyszerű melegvíz fürdőbe szándékozott, vagy egy 
melegebb légü osztályba — c a l d a r i u m  — s 
onnan végre a nagybőségü gőzterem be — s u d a t o- 
r i u m — lé p e t t , melyben a mi gőzfürdőinkhez 
hasonlólag izzasztá magát. —  A meleg viz, vagy 
gőzfürdő után szokás volt hideg vízfürdőbe — 
s o l i u m  f r i g i d a r i u m  — menni, vagy d ö n 
téseket — p s y c h r o l u s i a  használni, a mai zu - 
zuhanyhoz hasonlókat. Ezek után a fürdőszolgák 
— xystarchák —  a te s t dörzsölését vették mun
kába, mit szivacscsal. s egyéb zsuroló szerekkel
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vitlek véghez. A fürdés végeztével illatos kenő
csök és olajokkal kenették be, s a langyos légii osz
tályban pihenésnek adták át magokat, az öltözkö
désnél a gazdagabbak nem mulasztottak el ruhá t 
változtatni.

A fürdők használata gyógytani szem pontból 
következőleg rcn d ez te te tt: Celsus a hideg fürdőt — 
m elyet gyógytani célokra elsőbben Antonius Muza 
használt, A ugustus császár betegségében  — idült 
szem lob, fejzsába és nátha ellen ajánlá, a meleg fü r
dőt forró lázasbajokban, a langyos fürdőt pedig 
hosszadalm as fogyasztó lázakban tanácsolta ; Plinius 
szer in t a kénes fürdők idegbajok ellen használnak, 
a timsósviz pedig hüdötteknek való, a salétrom os vi
zek ellenben o tt használnak (ezek alatt ők a mai 
kesersós vizeket értették,) hol ü rítések szükségel
te tnek  ; a gőzfürdőket mindenféle tagfájások, az 
iszapot daganat ellen javasolta.

Az orvosok helyzete és állapota a róm ai ál
laméletben. különösen eleinte nem valami irigy lésre  
méltó v o l t ! A szépm üvészetek irán t — ezek közt 
különösen a gyógyfan irán t — annyira ellenszevvel 
viselte ttek  a szabad róm ai polgárok, hogy orvosnak 
lenni róm ai fogalom szerin t, egy volt a becste len
séggel ; s valóban e tudom ánynak köztük csak rab 
szolgák, szabadosok és idegenek, különösen g ö rö 
gök voltak képviselői, s ily alacsony sorsú  egyének 
kezében lévén a gyógytan, a kellő tek in tély t ki 
nem vívhatta a róm aiak e lő tt; egész a császárok 
ide jéig  soha e rre  a pályára szü le te tt róm aiak nem 
adták magokat, akkor is először csak az elméleti 
rész re , a p rax isra  pedig m ég ezután is so k á !

Minden gazdagabb római polgárnak volt sa 
já t orvosa, ki a rabszolgánál valamivel többre b e 
csü lte te tt ugyan, de ki azért rang jára  nézve rab 
szolga vagy legfellebb szabados lehetett. — Cato, a 
szigorú censor rabszo lgáit a gyógytanra önmaga ké
pezte (a római nép szám ára ir t is egy népszerű 
gvógytant, ily c im ü t: „C oram entarius. quo mede- 

. atur. filio, servis, fam iliaribus“ ) s miután őket vala
m ennyire e tudom ányba beavatta, a gazdagabb ró 
mai polgároknak nagy nyereség  m ellett eladogatta.

A delószi rabszolga vásáron — mely e nem 
ben a legh íresebb  volt —  róm ai árszabály szerint 
egy orvost 60 , egy író t 50 aranypénzen lehetett 
vásárolni.

Ju lius C aesar volt az első róm ai, ki az orvo
sok e nyom orult helyzetét, s a gyógytannak ily 
méltatlan képviseletét belátva, a róm aiak közt d í
vo tt e lő ítéleteket lerombolta, s az orvosok helyze
tén seg íte tt, ő  az orvosok szám ára tudom ányos 
k iképez te tést eszközölt, polgári jogo t adományo
zo tt nekik, hogy ez által m integy raegnem esitse 
foglalkozásukat, s buzditá a róm aiakat, hogy e pá
lyára lépjenek.

Utódja A ugustus császár alatt az orvosok 
helyzete ismét javu lt. U gyanis házi orvos a A ntonius 
Muza — ki előbb római százados volt — egy 
Ízben őt é le tveszélyes bajából kigyógyitván, a c sá 
szár e fölötti öröm ében az összes orvosi rendet

T iz nap tö r t é n e t e .
— Junius 26. —

Gyerm ekkorom ban — e rózsaszín levegőjű 
boldog korban, midőn keblünk egész gyönyörrel 
te lt meg. ha a vén templom tornyában a nagy ha
rangot m e g in d íth a ttu k .  — volt egy tekintélyes is
m erősünk, kinek kegyétől függött akkori gyönyö
rünk : a vén t o r o n y  ő r ,  s ennek egy lassan já ró  
t o r o n y ó r á j a ,  mely a városbeli versenytársak 
között mindig legutójára m aradt m éltóságos, mély 
hangú ütéseivel. Sokan bosszanták e jó ö reg  em 
bert, hogy az ő órája m indig elm arad a többitől, 
mintha vénségéhen erőnek erejével az idő t akarná 
— öreg  őrzője és a saját maga javára  —  hosszab
bítani. Ilyenkor félbosszúsan. féltréfával szokta volt 
fe le ln i: „igaz. hogy az én órám legutójára üt. — 
m ár ez te rm észete, —  hanem aztán legszebben is 
ü t valamenyi között."

Mióta a „tiz napok" tö r téne té t ir o m : sokszor 
eszem be ju t  e vén toronyőr, és lassan ü tő  órája. 
Menyire hasonlítok hozzá, és m égis m enyire külön
bözöm tőle. Én is m indig elmaradok v ersen y tá r
saimtól, kik a napi lapok gyorsan futó hasábjain

egyszer m indenkorra felm entette m indennemű te 
herviseléstől, Muzát pedig sikerü lt gyógyításáért 
római lovagrangra em elte s szám ára képszobrot 
em elte te tt.

Az A uguslust követő császárok ala tt az ud
vari orvosok befolyása a korm ányzatra te tem es lé 
vén, a mennyiben többen közölük az uralkodókkal 
intim összekötte tésben  is vo ltak ; az orvosi rend 
helyzete e lég fényesnek vala m ondha tó ; különösen 
pedig a császári testorvosoké, m ert egy ilyen o r
vosnak rendesen  1 4 ,000  ta llér évi fizetése v o l t ; 
ső t S t e r  t i n i u s orvos Claudius császártól
3 0 ,0 0 0  tallért kért és kapott, mint a mennyit állí
tása szerin t m agángyakorlata is jövedelm ezett 
évenkint.

Az orvosok száma a mily kevés volt ez ideig, 
most minthogy bő dijjazásban részesültek, s fényes 
állásban voltak — annyira elszaporodtak, mint eső 
után a gomba, csak úgy te rm ett a sok szem, fül- 
és fogo rvos!

Néró császár háziorvosát, A ndrom akhust ,,a r- 
c h i a t e r “ -ré  főorvossá nevezte ki, mi által ren d 
fokozatot hozott be az orvosoknál, mert az arch iateri 
állomás, a többi orvosoké felettinek lön elism erve. 
— Ugyancsak egyes gazdagabb városok is követ
ték e példát, főorvosokat tartottak, kiket „a r e h i -  
a t e r  p o p u l á r i s “ néven címeztek, őket rendes 
évi fizetéssel ellátták, s a többi orvosok feletti föl
ügyelette l. ellenőrködéssel megbízták, ezek azután 
a szegényebb sorsú betegeket díj nélkül kö te lez - 
te ttek  orvosolni, s az orvosi pályára lépni kívánó 
tanulóknak e tudom ány elem eiben ú tm utatást, ok
ta tást adni tartoztak.

E korszakban már minden római légiónak, 
sőt csaknem  minden csapatnak — coliors — ren 
des orvosa volt, kik táborozás alkalmával a b e tege
ket vagy sebesü lteket orvosolni, ápolni tartoztak.

A római polgári törvény oltalmába vévé az 
orvost, biztositá annak jogait, adózás és mindennemű 
közterhek viseletétől fölszabaditá, családjával és va
gyonával együtt.

Helyreigazított átlátok Alexyről.
T isztelt szerkesztő  u r !  Meg lévén győződve, 

m iszerint A lexy Károly arcképé t és az é le tére  vo
natkozó adatokat azért közlötte, hogy a közönséget 
e je le s  m űvészre figyelm eztesse : kötelességem nek 
tartom  a cikkírónak, alkalmasint az ügy állásának 
nem ism eretéből ered t hibáit kiigazítani annál in 
kább. m ert ilyenre sok évi viszonyom Atexyhez, és 
az innen szárm azó élete és m unkálkodásának rész 
le tes ism erete te ljesen  feljogosít.

A cikkíró mondja, hogy „A lexy Lőcsén szü
le te tt .“  Ez nem á l l . m ert szobrászunk P o p rá -  
don a Szepcsségen jö tt v ilág ra ; hogy „fazekas 
m este rség re  készült," A lexy már fiatal korában 
egyenesen szobrászatra  k é szü lt; ám bár az sem

mindig megelőznek, ámde nincs meg ama vigaszom, 
m elylyel a jó ö reg  em ber kecseg leté  magát, hogy t. 
i. ha elmaradok is, legalább szebben mondom el 
mindazt, a mi közelebb a főváros é letében tö rtén t.

Gyakran ü res  szalm ái kell csépelnem , mely
ből társaim  — saját javukra — m ár mind k ive r
ték a magot. Néha oly bokrétát kell felmutatnom, 
mely —  kézről kézre járván — m ár napok óta el
vesztő színét s illatát. Majd oly szom orú és vidám 
tö rténeteket kell elősorolnom, melyekkel én előttem  
m ár mások lepték meg az olvasót. M indam ellett nem 
hagyhatok el egyetlen fontosabb esem ényt sem, 
mert az ily „m indennapi tö r tén e tek "  Írójának is meg 
van az a kicsiny becsvágya, hogy munkája — a 
m enyire csak lehet — teljes legyen.

A múlt napok legnagyobb esem énye — m e
lyet ma már szintén egész ország tu d ,— az a balvég
zet volt. mely legelső drám ai színm űvészünket érte. 
s mely különös gondolatokba e jthe t mindnyájunkat 
e fényes és csalékony pálya sajá tszerűségeirő l.

Egy este Seribe elmés és finom „E gy  pohár 
v iz " -é t néztük, (sajnos, hogy csak kevesen.) s benne 
két együvé illő m ü  v é s z - p á r t  látva, egy fiatal 
barátom hoz hajolva, némi öröm mel mondám : „mily

válnék szégyenére, ha fazekasból le tt volna oly 
szobrászszá, minőnek művei tűn tetik  f e l ; nem áll 
továbbá, hogy eleinte „cifraságokat és edényeket 
m intázott agyagból", hanem mintázott a g y a g b ó l ,  
mint teszi m inden szobrász, s z o b r o k a t  é s  
d o m b o r - m ű v e k e t .  „B écsben" nem „Glanz 
és Hollenbach bronzgyárában dolgozott" : hanem e 
gyárakban dolgoztatta, vagyis inkább ön te tte  és ösz- 
szerakaíta önállólag készü lt m üve it; tehát nem e 
„gyárosok vezetése alatt, (mi különben is annyit 
mondana, mint ha állitanók, hogy a tyúk a tojástól 
tanul,) vált igen ügyes m intázóvá“ : hanem vált 
s z o b r á s z s z á  éveken át a bécsi képző-m űvészeti 
akadém ián folytatott tanulm ányozása folytán.

„Mária T heresiá t ábrázoló szoborkája" nem 
„M esserschm ied pozsonyi szobrász műve után jö tt 
lé tre ;"  hanem készült eredetileg , tökéletesen m űvé
szeti úton. és ezen szoborka által Alexy nem csak 
„a m agyarországi művészi körökben is ösm ertté 
v á l t;" hanem, mi többe t mond, h iré t, mint művész, 
melyet már e munkája e lkészítése e lő tt is b irt a 
külföldön, még sokkal inkább erősité  meg.

Nem „vetődött 1 8 4 9 -b e n  A ngliába" hanem 
1 8 5 2  ben utazott oda, hol nemcsak „sokat szenve
d e tt,“ hanem igen figyelem re méltó m üveket is fe
je ze tt be.

Nem „ 1 8 6 0 -b a n ,"  hanem 1 8 6 1 -n ek  végén 
té r t  vissza hazájába, hol Dunaiszkyvali versenyében 
az akkori redou te-ép itkezés i bizottm ány, e g y h a n 
g ú l a g  Alexy m intáját fogadta el az épü let művé
szeti je lenlékenységének igen nevezetes előnyére.

Nem tudom vajon a cikkíró Alexy szü letése 
városából hoza tta -e  ez utóbbinak szü letési bizo
nyítványát ? Hanem annyit tudok, hogy a művész 
fiatalabb azon 50 évnél, melylyel őt a cikkíró meg
ajándékozni kegyeskedik.

Nem áll továbbá, hogy Alexynak a red o u te - 
épüietén díszelgő munkái „volnának első nagyobb- 
szerfl szoborm űvei" (ám bár ez is, csak is d ic sére
té re  válnék); m ert ilyeneket már ezelőtt Angliában 
is k é sz í te t t, nevezetesen több sírem léket fehér 
m árványból és több rendbeli dom bor müvet ugyan
azon anyagból.

V égre Alexynak legújabb dom bor-m űvei, m i
dőn ezen sok ham isat állító cikk m egjelent, nem 
csak készülőben, hanem már is készek voltak, sőt 
leleplezve is. és ha a t. sz., mint Ígérte, azok jó má
sát majd adja t lapjában, a közönség meg fog győ
ződhetni arról, hogy e négy csoporthoz hasonlót, 
m űbecsre n é z v e , a m a g y a r  s z o b r á s z a t ,  
m i n d  e d d i g  m é g  n e m  v o l t  k é p e s  f e l 
m u t a t n i .

Henszlmann Imre. *)

*) E  helyreigazító cikkecskét elkésve vettük, s 
ez az oka, hogy múlt számunkban már nem jelenhetett 
meg. Most örömmel és köszönettel közöljük azt.

S z e r  k.

szerencse drám ánkra nézve, hogy a rég i nagy gárda  
e két u tósó oszlopa még folyvást ily ingatlanul és 
erősen áll. mintha a múzsa kegye oly színpadi fia
ta lsággal ajándékozta volna meg őket, melyeknek 
évtizedek sem ártanak. Hisz e B olingbrocke oly 
élénk és friss, e Malborough hercegnő oly szép  és 
m éltóságos, mintha a színház megnyílása óta e 
csarnok fölött nem is futott volna el huszonhat 
hosszú és viszontagságokkal te ljes esz tendő ."  T ap
soltuk őket. s örömmel gondoltunk rá. hogy még 
hányszor, de hányszor fogjuk m egtapsolhatni.

S ime csak egy rövid éj futott el. s már az 
egyik oszlop, mely oly sokáig büszkén dacolt idő
vel és szenvedésekkel, ledőlten á l l ; s a kit tegnap 
még a gázlámpák fénye s a drám abarátok mosolya 
környezett, ma a féltés, aggodalom és bánat sóha
jaitól van körülvéve.

E gressy  G ábort, e méltán h íres férfit, jun ius
2 1 -d ikén  viradóra hirte len  oly szélhüdés é rte , hogy 
nehány napig mindenki aggódott é letéért, mely 
drága mindazoknak, a kik csak szere tik  a m űvésze
te t. A színház körül mindenki baljóslatú arccal s u t
to g o tt: megmarad é az é leinek, vagy tán a szín
padnak is 9 — Minden figyelem a színpadtól egy
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kórágyhoz fordult, melynek deszkáihoz halhatatlan 
alakok egész csoportja van bilincselve, s nagy dia— 
daljelck : Coriolan büszke sisakja, Hamlet sö tét fé
nyű kardja, L ear tépe tt öltönye, Bánk palástja és 
Brankovics György bosszútól k iszélesedett szablyája.

Alig hihettük el, a mit végre is el kellett h in 
nünk. Hisz tegnap még oly élénken mozgott egy 
diplomata selyem köntösében, hogy csaknem meg
ró ttuk  túlélénk fiatalságát, mely nem gondol vele, 
ha egy diszterem  szőnyegeit össze-vissza kuszálja 
is lábaival. Voltak azonban, kik előre látták a bajt ; 
t.  i. miután e baj m egtörtént, legalább öntetszelegve 
tanusithaták, hogy mennyire észrevesznek mindent. 
E g ressy  — a mint mondák, — ez este több
ször elejté kalapját zsibbadó kezéből, s több szóban 
m egakadt, a mi azelőtt sohasem  volt szokása. Meg
lehet tehát, hogy balsorsa nem is lephette meg őket

annyira, mint minket, a kik egy gyászvégezet á r
nyéka helyett, az erő teljesség  friss fényét láttuk 
körülte lebegni még ez utósó estén is.

De m iért mondjuk ki e fanyar s z ó t : u t ó s ó ? 
Igen kegyetlen értelm ű ez m indazokra nézve, kik 
a valódi m űvészetnek öröm mel hódolnak. A beteg  
ma már folyékonyan beszél, tagjait mozgatja, kar
székbe ül, s könyezve tekint a lapokba, melyek 
róla. „e kipótolhatlan veszteségrő l“ beszélnek. L e 
gyünk rem énynyel, hogy fölgyógyul, s tán  újra szín 
padra lép. Hiszen ha föl nem léphetne többé, akkor 
körünkben csakugyan é l ő  h a l o t t  maradna, m ert 
—  mint valaki jól jegyzé meg — egy szenvedélyes 
színész tulajdonképen már akkor meghal, midőn a 
színpadtól végbucsút kell vennie. — Mi lehetne 
néki e m indennapi élet, ha benne e gázfényes és

csalfa diszű paradicsom ból örökre szám űzte volna a 
kor vagy betegség  kérlelhellen kherub ja!

E g ressy  G ábor: e névhez annyi színpadi di
csőség és küzdelem van kötve, hogy balsorsa min
den művelt m agyart mélyen érdekelni fog. Ő róla 
ir ta  P e tő f i:

„Születtél volna boldogabb hazában,
Hol érdemeknek kedvezőbb az ég, 
Dicsőségednek fényes ragyogása 
Egy félvilágra elsugárzanék.-'

E c im : Thalia papja, m elyet annyian gyanús 
hangzásúvá teltek, ő rá mindig komolyan illett. 
Mert tanult, áldozott és küzdött, mint egy nagy hit 
papja. B ibliája: S hakspeare v o lt . ez örök szellem, 
kinek köztünk való meghonosítása érdem ében pgvik 
legfőbb rész, magát e kitűnő művészt illeti. Ó ne'm -

Pozsony és vára.
(L. szövegét a 219-dik oldalon.)

csak az élő szó hatalmával, ő tollal is szolgálta a 
múzsát. Irt. szóvitákat éb resz te tt, s m indenesetre 
hatalm as tényező volt a m agyar színm űvészet dia
dalában. mely vándorrongyok közül rövid idő alatt 
em elkedett ama trónra, hol uralkodott és hód íto tt.

De ne beszéljünk az ő m ú l t j á r ó l ,  midőn 
a je len  sö té t ködén keresztül-m osolvog a biztató re 
mény egy s u g a ra : hogy e kitűnő em bert még nem 
vesztettük el. s a múzsa le törli könnyeit, m ert hallja 
a biz tatást, hogy még talán újra föllépend a padokra, 
melyek ily te h e tség e t mindig igen korán fognának 
elveszteni.

Minden korszak megsinlene ily veszteséget.

de különösen meg a mai. mely nagyon meddő és 
fukar.

A színészet m indenütt hanyatlik, — ez a kö
rülm ény az. m elyet a lapok most különös hangsúly- 
Ival em legetnek, ső t némelyik épen a szinház jelen 
igazgatójának m entségéül használja.

Múlt napokban nagy volt a lapok zaja. miután 
az igazgató közié az é v i  s z á m a d á s t ,  a mi 
m indenesetre elism erésre  méltó e ljárás volt tőle. 
O lvastunk üdvözlő cikkeket, alól nagy betűs nevek
kel. re jte tt célzásokat, s egész diadalmi fanfarona- 
deot, mely azonban ism ét nem m á s : mint nagy füst 
egy kis tűzlől.

Mit igazolt e szám adás ?
Azt. hogy az igazgatóság minden jövedelm e t 

és segélypénzt szépen —  e l k ö l t ö t t .
Ezen e g y  c s ö p p e t  s e m  k é t k e d 

t ü n k  s o h a .
Sőt előre mondtuk, hogy többe t is elkölt, s íme 

maga is bevallja, hogy 7 6 2 6  frt 79  kr túlkiadása 
volt. ,.Kis összeg .“ — jpgyzi meg egy lap , — 
..miután többről b eszé ltek .“ — De vájjon e t ö b b  
nem létezik-e valóban is ?  N incs-e  -  a mint be
szélik, s mely ha igaz. a szám adásban lényeges 
pontok vannak elhallgatva — ö tezer forintnyi tize— 
tetlen árjegyzék, s k étezer forintos ta rtozás a nyug-
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dijintézetnek, a mi együtt ism ét ugyanoly összeggel 
növeli az évi tú lkiadást.

Azt hiszem, egy pár tekintélyes lap igen el
ham arkodta az üdvözlés zaját, mielőtt a szám adást 
és az ügye t közelebbről megvizsgálta volna.

Azt is latba kellett volna vetniük: vájjon e nagy 
költség m ellett mit nyert az intézet. Vannak e most 
oly nagy fizetésű és je les tagok, mint a segélypénz
telen időben v o ltak : Lesniewszka k. a., Hollósy
L .-né, S téger sat? Van e a drámai tagoknak nagyobb 
fizetése, mint az e lő tt?  Szerepeltek é a színpadon 
oly viiágnagvságok. mint a régibb igazgatók a l a t t : 
R istori, A ldridge, Roger, Garcia s a t . ?  Állítottak e 
ki egész művet elejétől végig oly te ljesen, mint 
egykor a „P rófétát“, „Észak csillagát," „D inoraht". 
„Ránk bánt", (mert a „ F a u s f -n a k , melylyel oly 
nagyra vannak, végre is csak egy felvonása az, a 
minek a kiállításával dicsekedhetnek!) Váljon a szín
műíróknak adtak é több munkadijt, mint egykor a 
színház nehány fényesebb időszakában?

Rosszul mondja a tisztes „K oszorú“, (ki szin
tén az irodalmi claque zaját szaporítja,) hogy némely 
lapok a színház gazdasági ügyeibe avatkoztak. Én 
csak egyet tudok, mely ezt tévé, s az is rég  félbe
hagyta már. A többi csupán azt m ondá: hogy a 
színház m ű v é s z e t i  ü g y e i  — a nagy segély 
pénz dacára — rosszabbul állanak most, mint álltak 
régebben, midőn még ötszörié kevesebb volt az 
anyagi eszköz.

Végre is gondolják csak el a hírlapi üdvöz
lők : hogy mi le lt volna a színházból a je len  igaz
gató kezei közt a véletlenül kapott segélypénz nél
kü l?  L e tt volna 40 ,000  ft túlkiadás, a mely összeg 
hallatlan leendett a színház történetében , valamint 
hallatlan az is. hogy 105 ,672  segélybevétel után

Egyletek és k'özintézeték.
* (A m a g y a r  tu d . a k a d é m ia )  nyelv- és 

széptudományi osztálya jun. 19-én tartott ülésben K u- 
b i n y i Ferenc tiszt, tag elnökölt, az elnökök közöl 
jelenleg egyik sem lévén Budapesten. G ö n c z y  Pál 
olvasott fel B r a s s a i  Sámuel „A m a g y a r  m o n 
d a t .  Második, tüzetes rész“ cimü értekezéséből egyes 
részleteket, nevezetesen a melyekben szerző azt tár
gyalja, mikor esik a mondatban a hangnyomat az alanyra, 
mikor a mondományra. Sok alapos, olykor mélyen ható 
észrevétel, sok elmés megjegyzés van értekező jegyzetei
ben, melyek a benyújtott kézirat fele részét teszik. 
Ezután a jegyző bemutatta id. M á n d y Péter ur újabb 
pótlékát a magyar nyelv szótárához. Bemutatta továbbá 
a jegyző S á r k ö z y Titusz ur ajándékát, egy ily cimü 
kéziratot: „Magyar Árion.“ Hangjegyes énekek gyűj
teménye, melynek főbecse az, hogy egy magyar költő, 
H o r v á t h  Ádám saját kézirata. Köszönettel fogadták.

Irodalmi és művészeti mozgalmak.
** f k e m p i s  T a m á s  „ K r i s z t u s  k ö v e -  

t é s é r ö 1“)  cimü ájtatos könyv Nogáll, nagyváradi 1. 
sz. kanonok fordítása szerint közelebb jelent meg Pesten 
Eggenberger könyvkereskedésében. Fordító szerint Kem- 
pis Tamás a régi magyarok fő házi kincse volt, s hogy 
mily elterjedésnek örvendett, mutatja azon körülmény, 
miként huszáraink a táborba tarsolyaikban hordozták 
magukkal. A díszpéldányok ára 4 frt, a középszerű 1 frt 
s az olcsó kiadás 50 kr. Húsz példányra 5 ingyen pél
dány jár bérmentes küldéssel. Ajánljuk e szabatos for
dítású vallási könyvet az áhitatos közönség figyelmébe.

** (A m a g y a r o r s z á g i  m ű e g y le t )  jú
nius—júliusi tárlata is megnyílt már a Diana-fürdő épü
letében s pedig összesen 60 darab s ezek közt több igen 
becses műtárgygyal. A kiállító művészek közül magya
rok : Kugler F. Sopronból, Engerth Vümos Pestről, 
Grimm Rezső Pestről s Khoor József Pestről. Hazai 
művészeink tehát igen gyéren vannak képviselve, de ez 
nem csoda, mert ezek most a képzőművészeti társulat
ban csoportosulnak össze. A külföldi művészek közül 
többeknek nevével csak most találkozunk első Ízben a mi 
tárlatunkban.

* (O s te r la m m  K á r o ly n á l )  megjelent: 
„Az erkölcs-bölcsészet alapvonalai“ a hites dán philo- 
soph Dr. Martensen H. kézikönyve után magyariták 
Haberern Jonathan és Molnár Aladár, pesti prot. theol.

is , (maga a számadás szerint - ennyire ment a hár
mas segély,) az év végén marad majd nyolcezer fo
rin t deficit, melyet az igazgató maga bevall, s még 
—  a mint beszélik —  hétezer, m elyet (ha e hir való) 
elhallgat.

H igyje meg a „K oszorú": nem beszélnénk e 
gazdálkodásról, ha legalább enyi pénz m ellett a 
m ű v é s z e t  valamivel jobban állana. A drám át — 
ismerjük el kedvükért, — kép telenség jobbá lenni; 
de az operához toborozhatnak az egész világból, s 
élnek és ragyognak még mindazok a jó tagok, kik 
egykor operánk fényét képezték.

Továbbá van egy figyelm eztetésem .
Az igazgató eljárását ne mérlegeljék önök a 

segélypénz szerint, mely magas kegyből ered ; sem 
az országos támogatási összeg után, mely az egy
kor föllángolt hazafiság áldozatkészsége ; hanem a 
s z í n h á z i  b e v é t e l b ő l ,  m e l y  e g y e d ü l  
l e h e t  é r d e j n e  v a g y  k u d a r c a  e g y i g a z -  
g a t ó n a k. Ez mutatja csupán, hogy mint birt é r 
deket költeni a művészet iránt egy oly nagy város
ban, m elynek müveit népessége — higyjék meg 
önök. miután tapasztalhaták, — nem csupán a lá t
ványok után indul.

S mi az oka. — kérdheti az olvasó, — 
hogy több tekintélyes lap mégis folyvást legyez- 
geti ez igazgatónak legkevésbé te rm ett igazga
tó t?  E gyet a sok közül elmondhatok. Az ok ko
rántsem  önzés, magánérdek, vagy rú t alázatosság, 
mire napi sajtónk —  hála az égnek — még mai 
nap sem képes; hanem azon visszatetszés, melyet 
bennök másfél év előtt egy támadó szövetség (a pe- 
titio) túlságai idéztek elő. Volt akkor indokolat
lan kérvény, macskazene, bérkocsikérdés és sok 
más igaztalanság, még pedig idő előtt, midőn az
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tanárok. A kis mű, melyet a jeles dán tanár akadémiai 
előadásaihoz irt vezérfonalul, oly sikerült fordításban 
jut itt a magyar közönség kezébe, mely minden kételyt 
és vádat elhallgattat, mintha a magyar nyelv nem volna 
képes a tudományok és épen a bölcsészet műszavai ki
fejezésére. Ajánljuk szakembereink figyelmébe.

* (Dr. P o o r  Im re )  „A görvegek vagyis a 
görvély-okozta börbántalmak megalapítása és beigtatása 
a bőrbetegségek természeti rendszerébe“ cimü mun
kája második javitott kiadásban jelent meg. E műben 
jeles szakmunkát nyer az orvosi közönség, még pedig a 
gyógytannak eddig nemcsak nálunk, hanem a külföldön 
is tüzetesen és önállólag kevéssé miveit ágában. Kedves 
kötelességet vélünk teljesíthetni, ha a szakférfiak figyel
mét felhívjuk e munkára, mely alaposság és gondos ki
dolgozás tekintetében méltó díszére válik oly buzgó és 
fáradhatatlan munkásának, minő Poor Imre. — Kap
ható Pfeiffer F-nál; ára 1 frt.

* (A  „ H a s o n s z e n v i  K ö z l ö n y “)  első 
száma megjelent. Szerkeszti Hornor István, a gyöngyösi 
közkórház igazgatója. Napi irodalmunkban a hasonszenvi 
gyógyászat eddig nem volt képviselve.

* (A s z í n h á z i  s u b v e n t io )  ügyében írja a 
„G. C.“ : „Ő Felsége a nemzeti színház intendánsának 
folyamodására legkegyelraes ebben kijelenteni méltózta- 
tott, hogy e magyar nemzeti intézet subventionáltatása, 
és pedig 50,000 ft. maga a színház, 10,000 ft. pedig a 
felállítandó s a színházzal összekötendő színházi iskola 
számára, az országgyűlési rendelkezésig, ezután éven
ként minden további folyamodás nélkül kiszolgáltatandó. 
A folyó színházi évre eső 50,000 írtból 10,000 foriut 
már utalványozva van, s a többi összeg a számadások 
megvizsgáltatása után fog kiszolgáltatni.“

TJj z e n e m ü v e k .
** ( R ó z s a v ö l g y i  é s  t á r s á n á l  le ő z e 

le  b b) egész kis zenemüvi könyvtár jelent meg, s a hang
jegyek átjátszása után be kell vallanunk, hogy közülök 
több az újabb magyar zenének igazi gyöngye. Ilyen pél
dául a „ C a m p a n e l la ,“ a virtuóz zongorajátékáról 
épen úgy, mint magyar átiratairól s eredeti szerzemé
nyeiről a zenekedvelő közönség előtt nagyon ismert 
S z é k e l y  I m r é t ő l .  E mű ára 80 kr ; s ugyancsak 
Székelytől „L a p e r  l e  du c o r a i l , “ polka brillant 
Patti arcképével. Ez ugyan nem magyar darab, de azért 
igen kedves, s bizonyára gyakran fog hölgyeink hangjegy

igazgatóról még se jót, se rosszat nem lehetett 
mondani. A komolyabb lapok és irók pedig ezek 
után még ma sem szeretnének oly valamit Írni vagy 
állítani, mely után őket is e szövetségbe sorozhat
nák. Valóban igaz, hogy e korán föllépett túlzók 
szereztek az igazgatónak nehány irodalmi barátot 
és közlönyt. S az is igaz, hogy ma is némi elszánt
ság kell még hozzá, megtámadni ez igen gyönge és 
sikertelen igazgatást, melynek csupán azért lehe t
nek barátai, mivel ellenségeit egykor az ellenszenv 
igen sok tulságra ragadá.

De hagyjuk e l . . .  a vizek elfolynak és a kő
szikla megmarad. Az idő végre is elsöpri ez egész 
gyönge igazgatást, s a színház, — mely megmarad, 
— talán jobb idők jö ttével jobb kezekbe jutand. Ez 
a mi rem ényünk, óhajunk és vigasztalásunk.

Most az intézet zárva á ll; a művészek szer
teszét játszanak, fürödnek és faluznak ; az igazgató 
maga is B .-F ü red re  utazott, hogy kipihenje áldás- 
talan fáradalm ait.

Menjünk mi is. — Engem napok óta, ha me
leg van, ha esik, ha kellemetlen szél fú, mindig egy 
üldözőm zaklat, mely egyre n ó g a t: „m enjünk ama 
vad paradicsom ba, hol fényűk susognak, vízesések 
beszélnek, és a havasok madarai dalolnak."

Nem állhatok e l le n t. s egy költőbarátom (Tóth 
Kálmán) társaságában e napokban meglátogatjuk az 
annyit em legetett K o r y t n i c á t, melynek regényes 
képeit tavaly közlék e lapok. Ennél fogva pár hétre 
vedd búcsúm at nyájas olvasó, kit — m eglehet —  
időközben is „havasi öm lengésekkel“ fogok fölke
resni, ha tudni illik ehez ama vad paradicsom ban 
k e d v e t  é s  t i n t a t a r t ó t  kapok.

V a d n a i  K á r o ly .

polcán pihenni. Ára 50 kr. — Továbbá „R o m a n c e s 
s a n s  p a r o l e  s,“ igen csinos és könnyű darab; a 
kezdő zeneszerző azonban nem birt a reminiscentiáktól 
menekülni, s ez az oka, hogy e románcé élénken emlékez
tet Ascher véghetleu dallamos „Danse Espagnolle“-jára ; 
ára 30 kr. Szerzője P o o r  V i lm o s ,  a hangjegyen 
azonban franciásan Guillaume-nak van Írva. — Talál
kozunk még D o p p l e r  K á r o ly  nevével is a soro
zatban, kitől már annyi kedves zeneműnek, leginkább 
operának zongorára átírását bírjuk. E nemben legújabb 
tőle Gounod „ F a u s t “ cimű örökszép operájából 
„S i e b e 1 d a l l a m a “ énekhangra, zongorakisérettel, 
(ára 60 kr.) s „U n b a l l o  in  m a s c h e r a “ operai 
egyveleg négy kézre, (ára 2 frt.) s végre „A 1 k o n y o- 
d ik  a c s i l l a g , “ magyar dal, énekre, zongora kisé- 
rettel; ára 60 kr. — S hogy a gyűjtemény minden oldalú 
legyen, mély zenetanulinánynyal bíró M o s o n y in k -  
t ő 1 is jelent meg egy kisebb eredeti zenemű Arany Já
nos „M á t y á s a n y j a “ cimü felséges románcára. A 
zenemű méltó a költeményhez. — Ha ehhez még hozzá 
veszszük az „Árva lány“ -nak négy magyar dalt tartal
mazó második füzetét is, (ára 80 kr.) még azon tekin
tetben is dicséret érdemli ezen szorgalmas zenemű-ki
adónkat, hogy 10 darab közt hat magyar müvet bocsá
tott közre, s igy testtel lélekkel rajta van a magar zene 
terjesztésén.

Budapesti hírek.
* (A m a g y . k ir . tu d . e g y e t e m )  jun. 25- 

dikén ülte alapittatásának 84-dik évfordulatu ünnepét. 
Az isteni tisztelet után nagyszámú hallgatóság gyűlt 
össze a jogi egyetem nagy teremében. Az idei egyet, 
rector J e d l i k  Á n y o s  mondott beszédet, a termé
szettudományok haladását nagy szakavatottsággal tag
lalván ; ezután a kitűzött pályázatok eredménye lön ki
hirdetve, s a dijak kiosztva.

* (A m á r c iu s b a n  e l f o g o t t a k )  közöl 
ismét többen szabadon bocsáttattak, nevezetesen Hor
váth János, Máriássy Béla, Nedecky István és Salamon 
Lajos.

* ( S z í n h á z i  h i r e k.) A „P. N.w hetiszemle- 
irója a színházi szünet utánra egy csomó újdonságot je
lez ; a classicusokból: Shakespearetől „Téli rege,“ 
„VIII. Henrik“ és „Julius Caesar“ egészen uj jelme
zekkel. Az utóbbi csak Tóth József betegsége miatt ké
sett, kinek élete veszélyben forgott, s csak dr. Kovács
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Endre mély tudományának köszönhető, hogy e jeles 
művészt ismét magunkénak mondhatjuk; Moliéretől: 
„A fösvény.“ Eredeti újdonságok lesznek : „Mi újság a 
szomszédban“ vígjáték Pompérytől, — „Fel és le“ 
dráma és „Nadányi“ szomorujáték Szigligetitől, — 
„Nem szabad a királylyal tréfálni“ Kovács Páltól, — 
ezenkívül „Montjoye“ és „A szerelem-mámorosok“ 
hatásos francia drámák. Újdonság tehát lesz elég, — 
mondja a „Koszorú,“ — csak addig Egressy állapota 
forduljon jobbra, Tóth gyógyuljon meg végkép és Fele- 
kiné jőjön vissza.

* ( S z ő l l ő s y - N i c z k y  R ó z s a )  asszonyt, 
aug. elsejétől a színházi év végéig, állandó tagul szer
ződtették a nemzeti színházhoz.

* ( S z i l á g y i  B é l á n  é) a korán elhúnyt ked
ves színésznő sírjára díszes emléket emelnek, mit Du- 
naiszky készít.

* ( B o r z a s z t ó  s z e r e n c s é t l e n s é g r ő l )  
tudósit a „L—ő.u Egy pesti gépész vasárnap fiatal ne
jével a zugligetbe rándult. A Lipótmezőn ütöttek tanyát. 
A fiatal asszony délután elkalandozott barátnőivel a li
getben, mig a férj, puskát ragadva, madarakat ment 
lődözni. Egy közel bokron épen seregélyek voltak, a gé
pész közéjök durrantott, s fájdalom a bokor mögött virá
got szedő ifjú nejét lőtte agyon. A férj kétségbeesése leir- 
hatlan ; a fegyver másik csövével magát akarta meg
lőni, miben azonban meggátolták.

* (A z  e g y e t e m i  h a l l g a t ó k )  magok közt 
irodalmi kört alakítanak. Elnökké Beák Farkast válasz
tották.

* (D u n a i  a n g o l  k e r e s k e d e l m i t á r -  
s u 1 a t) van alakulóban. A vállalat főcélja, — a mint 
Térey Pál Londonból írja, — a kereskedés és közleke
dés könnyítése Magyarország, Gácsország és az ausz
triai tartományok közt egyrészről, továbbá más országok, 
nevezetesen Anglia között másrészről, mely országok 
vevői és fogyasztói az előbb nevezettek különféle termé
nyeinek. A „ D a n u b e  T r a d in g  C o m p a n y “ cim 
alatt alakuló társulat székhelyei volnának London, Li
verpool, Pest és Lemberg, a tőke egyelőre 500,000 font 
sterling 50,000 részvényre osztva, egy részvény 10 font 
sterling. Magyarországra ezen részvényekből 2000 es
nék, a többi 480,000 fontnyi tőke Angolországban ira- 
tik alá.

* (A k ú r ia  uj h á z a )  a régi helyén fog 
épülni. Gr. Andrássy országbíró ö excja elfogadta Ybl 
tervét, s már a várossal is foly a tárgyalás a kisajátítási 
négy háztelek iránt. Az építési költség — be nem tudva 
a kisajátítandó házak árát, — 874,000 frtra megy.

* (A z á l l a t k e r t r e )  már eddig is 50,000 
forintnyi részvény van aláírva. így a terv létesülése 
most már több, mint valószínű. B r e h m e t ,  a híres 
állatkert-igazgatót is várják a jövő hó közepén, ki a ter
vezet készítésére jő. Újabb ajánlatok is érkeznek. így 
a délkeleti állam-vasút igazgatósága, az állatkert szá
mára szükséges kavicsot ingyen szolgáltatni szives kész
séggel ajánlkozott.

* (A z  e l s ő  m a g y . á t a l á n o s  b i z t o 
s í t ó - t á r s a s á g )  pesti főügynökségét az igazgató
ság közvetlen vezetésétől elkülönítve, önállólag szer
vezte, s vezetésével Reichart Orbánt, ifj. Ullmann Ká
rolyt, és Pompéry Jánost bízta meg.

* (A n e u f c h a t e l i  ú j s á g  s z e r k e s z t ő 
s é g e )  az udv. korlátnoksághoz újra 118 frankot s 85 
centimet küldött, a magyarországi szükölködök javára,

♦ ( T o r m a  K á r o ly ,)  Erdélyben lakó régi- 
giségtudósunkat, a római archaeologiai egylet, külföldi 
rendes taggá nevezte ki.

♦ ♦ (A  n e v e l ő t  k e r e s ő  s z ü lé k )  figyel
mébe egy derék, értelmes s tudományosan képzett fiatal 
embert, jelenleg orvostanulót ajánlhatunk, ki úgy az 
elemi, valamint a legmagasb gymnasiális tantárgyakból 
is kész örömmel ád órákat, akár mint házi nevelő, akár 
mint korrepetitor. Lakása: Aldunasor, 12-dik szám, 3. 
emelet, 10. ajtó.

* ( T a n á r v á l a s z t á s . )  A pesti ág. hitv. 
egyház, eddig ötosztályu gymnasiumát már a jövő isko
lai évben hatosztályuvá emelvén, a tanárok szaporítása 
szükségessé vált, s az egyház tagjai vasárnap tanárvá
lasztó közgyűlésre gyűltek össze. E közgyűlés, titkos 
szavazás utján, egyhangúlag Pákh Károly iglói tanárt 
választó meg gyinn. rendes tanárul.

Vidéki hírek.
* (A z  e r d é l y i  v i z á r a d á s o k r ó l . )  Er

délyben jun. 17-én iszonyú jégverések s felhőszakadások 
voltak. A jég kivált a Maros mentén Bogiit és Ludas 
környékéu hullott a legsűrűbben, oly annyira, hogy

mindent elpusztított és borított; a fák leveleit úgy le-' 
verte, hogy egészen téli módra, puszta gályákkal álla
nak. Emberélet is esett áldozatul, házi állatot pedig épen 
sokat vert agyon az óriási jég, és sodortak le az egy
szerre megáradt havasi patakok a feldagadt Marosba, 
Aranyosba. Az utazók szekereik alá feküdvén, menthet
ték csak meg életöket e borzasztó jégeső előtt, a mely
hez hasonlóra a most élők nem emlékeznek. Sok ház is 
elsodortatott. A jég után 3 napig valóságos f e l h ő s z a 
k a d á s  volt, széjjel az országban mindenütt. Minden
felől árvizről, pusztulásról jön tudósítás. Szeben környé
kén a 8 napig tartó nagy zápor által a hegyi patakok s a 
Szeben vize nagyon megáradtak. A verestoronyi ut 
hegy szakadás által részben be van temetve, s ennek 
folytán az Oláhországgali közlekedés megnehezittetett. — 
Marosvásárhely és Kolozsvár között a közlekedés már 
nehány nap óta megszűnt. A postakocsik nem tehetik 
meg rendes utjokat, s a levélpostának Szeben felé kell 
kerülnie. Hunyad és Remete között a megáradt Körös 
pusztít. — Csak Kolozsvár város kárát kürülbelől
60,000 írtba becsülik.

* ( T o k a j i  h ir e k )  szerint a tokaji hegy déli 
oldala, hol a világhírű bor terem, nagyon sokat szenve
dett a tavalyi nagy szárazság és a hó nélküli kemény 
tél miatt. Két harmada semmivé lett a szőlőtőkéknek, s 
nemcsak az idén nem várhatni termést, hanem legalább 
hat vagy nyolc évi munka és tetemes költség fog kíván
taim,- mig a szőlőhegy egészen helyre jő.

* (A z á g r á b i  p a p n ö v e l d é b e n )  egy 
nevendék pap pisztolylyal véget vetett életének. Mint az 
„Agr. Ztg.“ írja, ez elhatárzásra tartós kinos fejfájása 
birta.

* (A z o n  d u n á n t ú l i  f i a t a l  ö z v e g y -  
n é 1), ki a ,,Z. S. Közlöny“ hirdetéseiben férjet keresett, 
32 férjjelölt jelentkezett, természetesen csak levélben s 
fényképes arcképekkel. Egyet közőlük kiválasztván, a 
vállalkozó hölgy a többinek is szives köszönetét mond a 
szives ajánlkozásért.

* (K . P a p p  M i k l ó s  K o l o z s v á r t t )  
„Egy szép asszony története“ cimü regényére hirdet 
előfizetést. Ugyanő Stein J. kiadóval kolozsvári nap
tárra bocsátott ki aláírási iveket. Mióta Girokuty Pestre 
költözött, nem jelent ott meg nagy naptár.

* (A z  e l ő p a t a k i  f ü r d ő r e )  eddigelő fel-
tünöleg kevés vendég jött Oláhországból. E körülményt 
abból akarják kimagyarázni, hogy az oláhországi kor
mány nem ad útlevelet oly bojároknak, kik hátralevő 
adójukat megfizetni vonakodnak. Kuza hivatalnokai t. i. 
igy okoskodnak : a ki adót nem tud fizetni, annak fürdői 
mulatságra sem lehet pénze. »

* (A K o l o z s v á r o t t  s z é k e l t  i n s é g i  
k ö z p o n t i  b i z o t t s á g )  a szűkölködőknek haza
utazása s munkával ellátása következtében a fölmaradt 
terményeket eladta, s az igy befolyt 9119 frtnyi összeget, 
mint a Királyhágón inneni szükölködök részére fordi- 
tandót, a budai helytartótanácshoz küldötte.

* (J ó t é k o n y s á g.) Gr. Károlyi Alajos berlini 
követ, békésmegyei mágocsi urodalmában febr. 1. óta 
mindennap 1200 embernek főzet; ezek közöl 600 bán
falvi, ki nem is az ő uradalmához tartozik. Mióta a 
munka ideje bekövetkezett, a munkaképeseknek az éte
len kívül megadatja a napszámot.

* ( E l f o g á s o k . )  A „Korunk“ írja, hogy Ko
lozsvártt e napokban két állítólagos lengyelt fogtak el, s 
ugyanez alkalommal egy erdélyi magyar birtokos is el
fogatott.

Bécsi hírek.
* ( G a l í c i á b ó l  é s  S z e r b i á b ó l )  nagy 

vizáradásokról érkeztek tudósítások.
* ( E l í t é l é s e k  G a l í c i á b a n . )  Májusban 

a hivatalos kimutatások szerint a galiciai tíz haditör
vényszéknél összesen 569 ítélet hozatott s ezek közöl 
302 közcscndbáboritásért A haditörvényszék összes 
három havi működése (márc., apr., máj.) 1391 jogerőre 
emelkedett Ítéletet mutat fel.

* ( D e á k  é s  S c h m e r l i n g . )  A „Wien. 
Lloyd“ írja : Egy Magyarországban lakó német irodalmi 
capacitás legközelebb kihallgatáson volt az államminisz
ternél. Schmerling lovag ur szives volt ez alkalommal 
Deák Ferenc hogylétét tudakolni, s midőn a magyaror
szági német capicitás értesítette, hogy nagy hazánkfia 
igen jól érzi magát s irodalmi törekvésében támogatta 
is, ő ex ja következő szavakra fakadt: „Igen bizony! 
Deák nagyon becsületes ember, nagy, nemes jellem! 
Bár mindig csak Deákkal volna dolgunk!“

* (A „ P r e s s e “ ügye.) A legtöbb előfizetővel 
bíró bécsi napilap, a „Presse“ tulajdonos kiadója és

szerkesztőségi személyzete között súrlódás álíván be, a 
főszerkesztők Etienne és Fridlándler, e lap szerkesztősé
gétől visszaléptek, kik f. é. septembertől kezdve „Die 
freie Presse“ cimü lapot fognak megindítani. A „Presse“t 
az egykori félhiv. „Donauzeitung szerkesztői vették át.

Külföldi hirek.
* (8 m i t h O’B r i e n V ilm o s , )  a hírneves ir 

izgató, Bangorban, Irlaudban meghalt.
* (D án  h a n g u la t . )  A „Faedrelandet“ fel

hívja a dánokat, hogy többé ne biztosítsanak német 
biztosító-társulatoknál. A dán atyák ne bocsátkozzanak 
— úgymond — üzletbe „fiaik gyilkosaiéval. „A német 
név annyi mint hazug, esküszegő, gyújtogató és rabló.“

* ( A  l e n g y e l  m e n e k ü l t e k  B u k a 
r e s t b e n )  a kormány részéről a legszivélyesebb bá
násmódban részesülnek, és ez az oka, hogy a lengyelek 
száma ott napról napra növekszik. Nehány hó előtt e 
kormány 60,000 piastert osztatott ki közöttük, s a na
pokban Kuza újból 30,000 pisterrel ajándékozta meg a 
Galacban időző lengyeleket.

* (E g y  m a g y a r  s í r e m l é k e  A m e r i 
k á b a n .)  M i h a l ó c y  Géza, volt éjszakamerikai ez
redesnek, ki a tunnel-hilli csatában esett el, ezrede Chat- 
tanogában, hol vitéz honfitársunk nyugszik, mint a „F. 
L.“-nak Írják, díszes síremléket emel. Hátrahagyott öz
vegyét pedig, ki Chicagóban lakik, az állam tisztességes 
üyügdijjal látta el.

* (R e n a n  uj m ü v e t )  irt, melynek köze
lebbi megjelenését már hirdetik a francia lapok, cime : 
„Szűz Mária története.“

* ( L i s z t  F e r e n c ,)  a mint Reményi Károly 
Olaszországból vett levelek után a „P. N.“-ban tudatja, 
egy év múlva csakugyan Pestre jő, s állandólag itt 
marad.

* ( R e m é n y i  E d e  R ó m á b a n )  is sok ki
tüntetésben részesült A nagy opera-házban hatszor 
hangversenyezett, s ezenkívül tizenöt quartett előadást 
rendezett. A pápai fogadáson Reményi magyar díszru
hában, kardosán jelent meg. Nardi bibornoknál pedig 
Liszttel együtt játszott, mikor Haynald, Erdély püspöke 
is jelen volt, s gyönyörködött a két művész néhány szép 
magyar dalában. A művészek is kitünteték Reményit. 
Képírók arcképét festék, szobrászok alakját, sőt kezét 
is lemintázták.

* ( A w ü r t e n b e r g i  k i r á l y  I. V i l m o s )  
jun. 25-kén reggeli 5 órakor meghalt. Született 1781 sept. 
27-kén e szerint a legidősb uralkodó volt Európában.

— (A  v o l t  n á p o l y i  k i r á l y )  családja va
gyoni állásáról Írják a kölni lapok: II. Ferdinánd király
nak halálakor hét millió aranya volt letéve a londoni 
bankban, melyről véghagyományilag úgy rendelkezelt, 
hogy annak, mint tőkének, kamatjait 12 részre osztván, 
tizenegy jusson gyermekeinek és az özvegy-királynénak, 
a 12-dik rész pedig a szegényeknek adassák. Ezen pénzt 
az aquilai püspök kezeli. H. Ferenc ex-király majdnem 
egészen erre a jövedelemre van szorítva; s nincs más 
fekvő birtoka, mint a Farnese-palota Rómában és a cap- 
rarolai komor vár Róma mellett

* (O r o s z  g a z d á l k o d á s  L e n g y e l o r 
s z á g b a n . )  Az orosz kormány most mindenkép azon 
van, hogy az őslengyel birtokok mindenütt oroszok ke
zébe jnssanak. Az újabban elkobozott, valamint a ré
gibb koronajavak megvásárlása igen meg van könnyítve, 
sőt a vevőknek a korona még pénzt is előlegez jutányos 
feltételek mellett, a vételre. Orosz értékpapírokat név
szerinti értékben fogad el ily vételeknél a kormány. A ki
15,000 rubel értékű birtokot vesz, ha kereskedő de ne
mes, örökös tiszteletbeli polgár címet kap, stb.

* ( K i s s i n g e n b ő l )  írják, hogy az orosz csá
szári pár igen szorgalmasan használja a kúrát. Gyalog 
és kocsin gyermekeikkel együtt igen gyakran láthatók a 
sétányokon. A császár érettkoru férfi, közép magasságú, 
szelíd, de komoly arcvonásokkal, sárgás arcszinnel, s 
rövid sötét szakállal. Mindig polgárruhát visel, egyszerű 
barna úti öltönyt s fejér kerek kalapot Mindenkinek 
köszön, s átalában igen barátságos, még a munkásokkal 
is beszédbe ered. — A császárné kissé betegesnek lát
szik, s hosszabb sétáknál hamar elfárad. Egész toiletteje 
rendkívül egyszerű, mióta itt van, csak egyszer vett ma
gára bársony paletot Midőn a császár egyedül megy ki 
sétára, a császárné rendesen gyermekeivel siet a vissza
térő elé. A császárt gyakran lehet látni, a mint gyerme
keivel virágot szedeget a mezőn, de arca ekkor is mindig 
komolyságot mutat Legtöbbet társalog Gortsakoff her
ceggel.
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* (D r. D i b e k e t,) a varsói főiskola egyik ta
nárát, Szibériába száműzték, mivel kihallgatásakor, a 
Tueholkin ezredes őt arcul köpte, meggyalázóját kegyet
lenül pofon vágta.

Ve g y  esek .
* ( N e m z e t i  ü n n e p  T u r in b a n .)  A „Fő

városi L.“ érdekes levelet közöl C s e r n á t o n i  Lajos
tól Turinból, a piemonfi alkotmány évnapjának megün
nepléséről. „Alig négy éve, — irja Csernátoni, — hogy 
a S t a t u t o ,  vagy is a piemonti alkotmány évünnepe 
egyéb se volt egy családi örömnapnál, melyen G i a n - 
d u j a (a mint az itteni nép tréfás jelvényzefu képvise
lője, John Bull, Jean Raisin, Hans Jörgl s más fajsze- 
mélyitők példájára hivatik) összegyűjtő minden perepu- 
tyát; hadd sétáljanak együtt a kastély-téren, s le és föl 
a Po-utca ivezetes oldalain, emlékére Cárlo Alberto azon 
okos gondolatának, mely szerint jobb, ha az ember zse
bébe csak az ember maga nyúl, s házának birtosságáról 
sajátkezűleg gondoskodik. A mulatság nem volt valami 
nagyszerű, s az átutazó angolok közül kevesen marad
tak itt egy napra is, hogy a szokásos szemle, tűzijáték 
és kivilágítás turini kiadását megláthassák, hanem siet
tek Rómába vagy Párisba, hol az efféle látványok vakí
tóbb pompával rendeztetnek. Mind a mellett volt érde
kes részlet a piemonti ünnepélyben is. A királyi palota 
előtt elléptető zászlóaljak száma, igaz, hogy nem impo
nált, de a legénység és tisztek mellén krimi érmek disz
lettek, s a savojai keresztes vitézek lobogója Victor 
Emánuel előtt hajlott meg. A nézők tömege sem volt 
valami óriási, de e tömegben és tömeggel járt Cavour, s 
ha a vendéglők nem lettek is telvék gazdag idegenekkel, 
a n e m z e t i  k á v é h á z  tele volt Olaszország minden 
küldöttjével. Aztán hébekorban látható volt egy külö • 
nős ruházatú, oroszlánképü ember is, a szigetlakó Ga
ribaldi. — E részletek nem tűntek föl mindenkinek, de 
még is akadt néha egy-egy „értelmes utazó“ is, a ki 
látván ama három főt, a kis, de nem pulya nép fölölt, 
megirá haza, hogy kicsi a bors, de erős, s hogy : „ p e 
t i t  p o i s s o n  d e v i a n d r a  g r a n d .“ (Akis halból 
nagy lesz) És úgy lön, a kis hal valódi harcsává nőtte 
ki magát, s b e k e b e l e z é  Itália legnagyobb részét. — 
így a Statútum évnapja is, azok után, a mik történtek, 
most már n e m z e t i  ü n n e p ,  mely nem vonja meg 
magát többé alpesalji szögletének szűk határaiba, hanem 
átjárja az egész országot, kelettől nyugotig, a Simplon- 
tól egész Marsaláig. J u n i u s  e l s ő  v a s á r n a p j á n  
— a mint az törvényileg megállapítva lön — örvendez 
egész Itália, mert a törvényt ő maga csinálta. — Turin
ban az idén, különös jó kedv uralkodott ez alkalommal, 
s bár a h i v a t a l o s  látvány csekélyebb volt, mint a 
múlt években, a nép sokkal lelkesebb részt vett benne, 
mint máskor. Az ünnep tulajdonképen már szombaton 
este kezdődött, s pedig meghatólag, valódi pompával, 
bár egyszerűn. M ic c a  P é t e r  szobra lepleztetett le 
a váracs kapu előtt. Ez a Micca Péter egy közönséges 
tüzér volt 1706-ban midőn Turin osiromoltaték a fran
ciák által. Augusztus 30-án hajnalban az ellenség meg
lepte a vár egyik oldalbejárását fedő erődöt, s elfoglal
ván a felső részt, rohanóban volt le az alsóba, honnan 
szabad lett volna az erősség belsőjébe hatolás. A felső 
és alsó osztályközti ajtó azonban rögtön becsapódott or
ruk előtt. Be kellett tehát törni, s dübörgött is rajta 
az erőszak, de az ajtó h i v a t v a  v o l t  másként nyílni 
fel. Mögötte ugyanis egy rövid lépcsőzet volt, melynek 
legalsó foka alatt rejtődzék egy tűzakna, és e válságos 
ponton állott Micca Péter köztüzér. Volt vele egy paj
tása is, de ennek nevét feledte a könyörületes történe
lem, mert ez a pajtás remegett. Micca égő kanóccal ke
zében, oda fordult társához és szólt: „Te e g y  n a p 
p a l  t o v á b b  é h e z t é l , m i n t  én: n i n c s  e r ő d ;  
f u s s  s b i z d  rám  a d o l g o t ! “ A tanács követve 
lön, s a másik percben légbe röpült erőd, üteg, francia 
és Micca Péter, de Turin és a haza mentve lön. Ennek 
az embernek emelt most szobrot 158 év után, a nemzeti 
képviselet, s a köztüzéri emlék felszentelésénél jelen volt 
Carignano herceg, 8 a király fiai, a miniszterek s küldött
ségek a hadseregből, irodalomból, közmunkás osztályból 
Az ünnepély felséges volt, s a szobor nem válik az ola
szok szégyenére művészeti szempontból sem. Másnap 
volt sétálás, zene mindenfelé, lóverseny s mindenek előtt 
a katonai szemle, mintegy 20 ezer ember felett, Bixio és 
Piola altábornagyok vezérlete alatt, kik közül az első 
szolgált v0^ Garibaldinál, mint „egy az ezer közül“ : a

TARTALOM : Duka Tivadar. — Lamartinehoz. — 
múltjából. — A kénes billegény. — A ít

második pedig hadügyér volt Nápoly utolsó Bourbon-ki- 
rályánál.“

* (Az u t o l s ó  P i t t f ) '  A napokban halt meg 
Londonban 92 éves korában özvegy Grenville Anna, az 
első Gamelford lord leánya. Benne a hires Pitt-család 
utolsó sarja halt ki.

* ( N a p ó le o n  k ö z e l e b b i  b a l e s e t é t )  
a párisi körökben a kővetkező commentárral adják elő : 
Több udvaruok, kik a catastrophát a távolból nézték, 
megijedve futottak a tóhoz, s ijedtségük annál nagyobi* 
lett, midőn feleszméltek, hogy egyikök sem tud úszni. 
Miután a császár kiúszott, mosolyogva szólt hozzájuk : 
Uraim, mig a viz alatt voltam, arról gondolkoztam, hogy 
kit fogok majd önök közöl a mentési éremmel feldiszi- 
teni. Most nem marad más hátra, mint az érmet saját 
mellemre feltüzni.

* (K o v á c s  M ih á ly )  festő a spanyol bikavi
adalokról érdekes levelet ir Sevillából. „A bikaviadal — 
irja a többek közt — a spanyoloknak az, mi a magyar 
nemes embernek a restauratio volt, messze földről eluta
zik, csakhogy e nemzeti mulatságban részt vehessen, 
ez legnagyobb élvezete, ennél nagyobbat, magasabbat 
m m ismer.“ Leírja aztán az april hóban Sevillában vég
bement bikaviadalokat, melyeken közel 20,000 néző volt 
jelen ; közlő a spanyol nők dicséretére megjegyzi, hogy 
az ily vad mulatságokon keveset lehet közülük látni.

Nemzeti színház.
A színház ma már zárva van, s művészek helyett 

gépészek, díszítők és kézmüvesc-k működnek benne, 
hogy színpadon és nézőtéren egyet mást kijavítsanak.

Junius ntósó napjaiban az előadások oly gyöngék 
voltak, mintha a játékrend 'készítői a közönség azon 
óhajtását kívánták volna fölébreszteni: vajha mielőbb 
bekövetkeznék a nap, melyen a színházat ideiglenesen 
bezárják. — A drámai előadások, kivált a Hegedűs L. 
„Bibor és gyásza“ oly kevés művészettel voltak előadva, 
hogy kíméletet tanusitunk, ha minél kevesebbet szólunk 
rólok. Volt azonban egy est, (jnn. 20-dika,) mely előt
tünk szomorúan emlékezetes marad, midőn E g r e s s y 
G á b o r t  (az .,Egy pohár vízben“) utószót láttuk, a 
mint J ó k a i n é v a l  együtt a művészet igazi fényében 
ragyogtak. Másnap az utólérhetlen „Lear király“ szél- 
hűdéstől érve kórágyon feküdt, s az egész főváros meg
döbbenve beszélt gyászesetéröl.

Ő a kórágyon, Tóth József és Szigeti elutaztak, 
Szerdahelyi és Prielle Kornélia vidéken szerepeltek, 
Munkácsy F-né nem tag ; ily körülmények közt hogyan 
is lehetne jó drámai előadást várni ? Sőt egy este (jun.
22-én) az is megtörtént, hogy a dráma helyét egy silány 
és erkölcstelen szövegű ballet a „Róbert és Bertram“ 
foglalta el, mely a tolvajok ügyességének ád elégtételt 
az igazságos üldözés emberei fölött, s ennélfogva oly 
színpadon, mely tart valamit a művészet magas céljaira, 
helyet sem foglalhat. Azok, kik a népszínház látványos
ságait s kankánját igen erősen birálgaták: vájjon sze
met húuynak-é egy nemzeti intézet ilyféle botrányos elő
adására ? A tolvaj-ügyesség ballet-apotheosise — úgy 
hisszük — kártékonyabb, mint akár egy cifra függöny, 
akár egy dévaj kankán.

Az operában legszebb est B o i e 1 d i e u „Fehér 
asszonyának“ első előadása volt jun. 23-dikán. Ez egy 
finoman dolgozott, kecsteljes, vidor dalmű, mely hosszú 
életet érdemel. A kedély pezsgése él zenéjében, minden 
trivialitás nélkül. Előadása is, leszámítva a beszédrésze
ket, melyeket énekeseink és énekesnőink nagyobbára 
idegen kiejtéssel szoktak elmondani, eléggé sikerült. 
N. H u b e r  Id a , P a n l i n é ,  K ő s z e g b y ,  P a u l a i  
és O r m a y igen csinosan énekeltek benne. A románc, 
a katonadal, magánáriák és együttesek, mind igen meg
nyerték a f á jd a lo m  — nem nagy közönség tetszését. 
— Úgy hisszük, e dalmű sokáig fenmarad a játékrenden, 
sőt helyes dolog volna, ha a régi jó Boieldieu még egy 
pár más müvét is betanulnák a jövő téli idényre. A mi 
j ó : az előbb utóbb hódit a színpadról, s a minek ma kis 
közönsége van, nehány hét múlva minden embert bevon 
a színházba , csak a műnek és előadásnak jó híre 
fusson.

P a  l f y  bevégzé vendégszerepeit. A „Teli“ Ar- 
noldján kívül „Bánk-bánt“ és a „Trobadourt“ éne
kelte, s bár — a mint látszik — tnlajdonképeni szak
mája a lyrai kör lenne, mégis e hősi szerepekben is 
eléggé tanusitá, hogy jó tehetségű énekes, kinek jövője 
van, s kit szinházunknál, (ha három évre n-m volna le
kötve Bácsben,) a jelenben is szívesen fogadhatnánk.

S ezzel egy hóra búcsút veszünk a nemzeti szin- 
háztól. — Óhajtjuk, hogy .bárha az egy hó múlva megnyíló 
uj idénynyel a művészetre nézve jobb időszak kezdőd
nék. Ugyanezen személyzettel is sokkal több eredményt 
lehetne elérni, ha a kéz, mely mindent intéz, erősebb és 
avatottabl* volna.

Budai n épszinh áz.
„Genovévát“ megint többször adák. De a játék

rendet már egy-egy vigjáték (mint az „Egy a mi né
pünkből,“ s „Az Gertrud volt“) vagy másféle operette, 
mint az élénk „Tiz leány“ is tarkázza.

Egy este (jun. 24-dikén,) a színház zárva volt a 
„Georgiái nők“ előkészületei miatt. E dalmű kétségkí
vül vonzerővel fog bírni élénk szövege, szép zenéje és 
festői diszitményei által. Különben is julius hóban a 
színház kedvelő m a g y a r  közönségre nézve e vidor 
é3 tarka csarnokon kívül uem lessz más hely.

A szerkesztő postája.
— A Z u g l i g e t b e :  Ó. S-nak. A cikk ke

zünkhöz jutott, s mint a többire, erre is nemsokára rá
kerül a sor.

— „ Z o r a  b.a.“ Meg fog jelenni.
— Sz. A.-nak P e s t e n :  Az utóbbi cikk szin

tén csak eleje egy nagyobb dolgozatnak. Közlésével kés
nünk kell, mig az egész nem jut kezeink közé.

— P l o e s t r e C .  M.-nak. Levelére válasz a lap 
vétele. Az Ígért rajzokat mielőbb kérjük az illető le
írásokkal együtt.

— B a l a s s a  G y a r m a t r a :  N. K.-nak. Már 
útnak indítottuk az ön számára. Válaszát várjuk.

— P e s t e n :  K. G.-nak: A kérdéses cikk mi
előbb -napvilágot lát, az újabb közleményt pedig szívesen 
veszszük. Az utolsó pontra nézve mai budapesti híreink 
közt felelünk.

— P e s t e n :  Cs. S.-nak. Válaszunkat láthatni. 
A kérdéses dologra nézve rendelkeztünk. Alkalmilag lá
togatását kéijük.

— T e n k é r e :  S. A.-nak. Magánlevelem né
hány nap múlva indul útra.

Előfizetési fölhívás

„AZ ORSZÁG TÜKRE64
ciinö, legdíszesebb kiállítású magyar ismeret- 

terjesztő és képes lapra.
Szerkeszti: S z o k o ly  V ik to r .

,i Az Ország Tükre“ a női olvasók számára épen 
úgy van szerkesztve, mint a férfi közönség számára, 
azért magyar s világtörténeti, világ s népismei, bölcsé
szeti, természeltudomávgi, mlibirálati 3 egyéb komolyabb 
irányú cikkek mellett mindig közöl eredeti s jelesebb 
idegen költeményeket, novellákat, útirajzokat, regéket s 
népmeséket, s minden számban Vadnai Károly tollából 
az utóbbi „ T iz  nap történetét. “ E mellett tárcája a leg- 
kimeritőbb bel- 8 külföldi újdonságok, irodalmi s mű
vészeti ismertetések, színházi bírálatok s változatos 
apróságok tárháza.

„Az Ország Tükre“ kiadó hivatala ezentúl is min
dent elkövet, hogy e lap külső kiállítására nézve nem
csak hazánkban, de az egész osztrák birodalomban a 
l e g d í s z e s e b b  l e g y e n ,  másrészt pedig az expe- 
ditióra nézve a legnagyobb pontosságra törekszik.

„Az Ország Tükre“ minden tiz napban, évenkint 
s z á z t í z  s ű r ű n ,  v a s t a g  v e l i n r e  n y o m o t t  
iv é n ,  m in d e n  é v n e g y e d b e n  e g y -e g y  e r e 
d e t i  m ű l a p p a l ,  s minden számban 3 —4—5—6 
eredeti, nagy, és elsőrendű művészeink által készült dí
szes kőrajzzal jelenik meg.

U j e l ő f i z e t ő i n k  múlt negyedévi műlapun
kat is megkapják s t. g y ű j t ő i n k n e k  minden nyolc 
után tiszteletpéldánynyal kedveskedünk.

E lő f iz e té s i  f ö l t é t e l e k : 
a julius—decemberi f é lé v r e  6 f t .
a julius —septemberi n e g y e d é v r e  3  f t .
a jan.—decemb. e g é s z  é v re  ■ ■ 12 f t .

Az e lő f iz e té s i  p é n z e k  bérmentve az alulirt 
kiadó-hivatalba küldendők.

„Az Ország Tükre"  

kiadóhivatala.
(Egyetem-utca, 2-ik szám.)

Szépé sv áralja. — Vámbéri Ármin. — Pozsony és vára. — Feltámadás. — Jprmolai és a molnáráé. — Hazánk 
rdők s az orvosok helyzete a rómaiaknál. — Helyreigazított adatok Alexiről. — Tiz nap története. — Tárca.

EST, 1664. NYOMATOTT ENGEL ÉS MANDELLONÁL.




